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„NJIŽEVNIH NOVIN A“

PISCI PRED IZDAVAČEM
Miodrag STAMATOVIĆ

ARGUMENTI
I ZAKLJUČCI
Povodom moga članka o au-

'torskim „honorarima (»Politi-
od 21 avgusta) pojavio se

»Ekonomskoj politici (broj
S septembra) članak sa DO

Lj. V. u kome su OSU-

štni pitanja izložena meka znat
mo drukčija gledišta. Da bi se

Kroz diskusiju došlo do što
ijih zaključaka, bez ob-

zira na to ko će na Kkraju biti
um pravu, smatram „da nije na
odmet, ako se ukratko osvrnem

ma bitnija neslaganja između

mene i Lj. V.

Ostavljam nastranu „izvesnu

malicioznost koju je Lj. V. is-

poljio u tretmanu Ovoga DPpro-

blema, uopštavanja i aluzije na

neskromnost naših autora Uu

vezi sa jednom zaista nezgrap-

nom ali uzgredno datom jizja-

vom Nusreta Idrizovića, kao i

pitanje da li je stvaralaštvo u

Književnosti, nauci i umetnosti

samo »obična«, ili ne baš tako

obična „proizvodna „delatnost.

(Time se, opravdano revoltiran,

pozabavio Mladen Oljača u Dpo-

slednjem broju »Kunjiževnih no-

vina.)

Ja sam tvrđio da su danas

autorski honorari, gledajući u

proseku,
muhlativni,

 

{
b
a

a Lj. V. vrlo odluč-

no tvrdi suprotno i nalazi da

naši autori — u prvom ređu

književnici — nemaju razloga

da budu nezadovoljni svojini

honorarima. Izneo sam mišlje-

nje đa bi trebalo u ovome DO-

gleđu nešto popravljati, a om

nije ostao ubeđen da, bi to za-

ista trebalo učiniti.

Razume se, Lj. V. je u pravu

kad kaže da se samo Snagom,

argumenata može izboriti reše-

nje koje je društveno opravda

no. Naši autori i naša zajedni-

ca samo takvo rešenje i žele,

pa zato treba da pogledamo i

moje i njegove argumente.

Za dokaz svojih navoda Dpo-

služio sam se muetodđologijom

koja se obično i upotrebljava,

kad se prave analize i gOvOTI!

o vrednostima izraženim u nOV-

cu. Uporedio sam današnje sta

nje sa onim od pre osam godi-

na i naveo da je u maloprodaj

noj ceni knjige 1952 godine Uu-

češće autorskih honorara izno-

silo prosečno 15 otsto, đa je

sledećih godina taj procenat 037

padao, tako da ove godine iz-

nosi oko 8 otsto. Istakao sarn

i okolnosti koje su po mome

mišljenju prouzrokovale „ove

promene u strukturi cene Knj

ge (konjukturni položaj gra

fičke industrije, zaostajanje na

šeg Kknjižarstva i izvesne te-

škoće sa kojima se susreću Da-

ša izdavačka preduzeća). Mo-

že se diskutovati da li je baš

moralo doći do OVOBa opada-

nja visine autorskih honorara

i da li još treba tako da bude,

ali je Lj. V. prešao ćutke preko

mojih brojki, ostavljajući nam

da nagađamo kako jedan au-

tor može biti zadovoljan ako

danas, srazmerno uzeVši, dobi-

je manje nego što je dobijao

pre osam godina. i ja

Lj. V. nalazi da obim i dina-

mika naše izdavačke delatnosti

potvrđuju njegov Osnovni stav

u ovoj diskusiji. On navodi sta

tističke podatke o broju izda-

tih dela naših pisaca u 1959

godini koji »nameće potpuno

obmuti zaključake od moga,

Međutim, za traženje ŠTO 15-

pravnijeg zaključka bilo bi u

mesno da, je·on uzeo u obzir 1

podatke o tiražima, ·i to ne 5B-

mo za jednu godinu, pa možda

ne bi tada ostao tako katoego-

ričan u'svojim sudovima.

Zaista imponuje obim, ra

novrsnost i dinamika naše 15%

davačke delatnosti, kao i njen

snažni doprinos našen opštetn

društveno - kulturnom razvoOjU.

Međutim, kada se te činjenice

stave u vezu sa našom temom,

može: sei nametnuti “ i ' druga

 

>*KNJIŽIEVNI NOVINE« POKREĆU RAZGOVOR O AUTOR-

SKIM HONORARIMA I O USLOVIMA ŠTAMPANJA KNJIŽEVNIH

- stavka

DEBLA. OVAJ RAZGOVOR SMATRAMO NEOPHODNIM I KORIS-

NIM, UTOLIKO PRE ŠTO O PITANJU AUTORSKIH HONORARA

niski i nedovoljno sti |

 

POSTOJE RAZLIČITA I OPREČNA MIŠLJENJA.

JESU LI AUTORSKI HONORARI VISOKI ILI NISKI? DA LI

SU PISCI ZADOVOLJNI FINANSISKOM NAKNADOM ZA SVOJA

DELA? MOGU LI ONI DA ŽIVE OD TE NAKNADE ILI SU PRI-

SILJENI DA OBAVLJAJU I NEKE DRUGN POSLOVE, KOJI

ČESTO NEMAJU NIKAKVE VEZE SA NJIHOVIM UMETNIČKIM

POZIVOM? U KAKVOM JE POLOŽAJU PISAC PRED IZDAVA-

ČEM? IMA LI KNJIGA NAŠIH PISACA KOJE ČEKAJU NA ŠTAM-

PANJE

VREDNOST?

U SLEDEĆEM BROJU

TAKO IM JE PRIZNATA

»ENJIŽEVNE NOVINE«

NESUMNJIVA LITERARNA

ĆE NASTA-

VITI RAZGOVOR O POKRENUTIM PITANJIMA ANKETIRAJUĆI

IZDAVAČE, ŠTAMPARE 1I KNJIŽARE, KAO I PRETSTAVNIKE

ONIH. USTANOVA KOJE SE BAVE PROBLEMIMA NAŠE IZDA-

VAČKE DELATNOSTI.

pretpostavka — da su naši pis-
ci pokazali mnogo razumevanja
za, date uslove, a izraziti i bo-
jazan 'da bi: moglo doći do štet
nih posleđica po njihovo stva-
ralaštvo :ako bi se i dalje za-
nemarivala, materijalna 'strana.

 

 

Moj sagovornik. primetio jojeni analizama.

da su danas autorski honorari
prilično iznivelisani (»istOvre>
meno i suviše niski i suviše
visoki«ć). Ta primedba je OSno
vana, ali ona je irelevantna za

sporno pitanje, a relevantni su

za diskusiju samo proseci dobi-
Inače bpretpo-

je da izdavački saveti
preduzeća ne predlažu za štam,
pu dela koja su ispod jedne
određene granice vrednosti.

Interesanino je njegovo tvI-
đenje da do nivelisanja honora
ra dolazi zato Što se Oni »TOTr-
miraju prevashodno po admi-
nistrativnom i VrTIO Uuprošće-
nom kriterijumu — autorskom
tabaku«. Međutim, sistem Dpla-
ćanja po autorskom tabaku
nije, čini mi se, tome „mnogo
kriv. Primena ovakvog „načina
plaćanja „(koji možda i nije
najsrećniji) ne znači automat-
sko plaćanje po aršinu, jer 8-
utorski tabak ne pretstavlja
smetnju za diferenciranje, od-
nosno ugovaranje nižih ili vi-
ših stopa honorara. Ovaj sl-
stem za prozu primenjivan je
i pre 1952 gođine, ali autori ta-
da, nisu prigovarali visini SVO-

jih honorara. (Kod nas je da-

nas u praksi ne samo lUugova-
ranje po autorskom tabaku,
nego i u paušalnim iznosima, a

i u procentima od prodajne
cene knjige).

Nastavak na 2 strani

MLADEN SRBINOVIĆ: MRTVA PRIRODA »KLASIČNA«

| MALI ESEJ

  

| Kritičarski promašaji, oni veliki i drastični, imaju u

ne pamti, ni o čemu se više ne govori nego O kritičarskini
| istoriji literature čudnovatu sudbinu. Ništa se toliko dugo

| promašajima. Neuspele pesme, rđavi romani, ne naročito

inteligentno pisani eseji O teoriskim problemima prepu-

štaju se jednostavno zaboravu. Kritičarski pbromašaji se

| pamte i komentarišu. Ežen Si, da uzmemo prvi koliko

| banalan toliko i karakterističan primer, pamti se po tome

što ga je Seni-Bev cenio više no Balzaka, a ne po roma-

nima koje savim sigurno gotovo niko ne čita. A Bent-Bev,

opet, najviše se po tom svom promašaju spominje. Otuda

i strah Kritičara pred novim delom o kome tako zanim-

ljivo govori Džojs Keri. A iz tog straha kao da proizilaze

mnogi od kritičarskih promašaja. Skerlić je, naprimer,

jednog mistifikatora, kao što je Ćurčin proglasio pesnikom

iz prostog razloga što ga nije razumeo; a Bogdan Popo-

vić je, verovaino iz istog razloga, uvrstio Ćurčina u svoju

antologiju.

| asocijacija
Mada se pomenu ime Skerlić i reč promašaj, prva

koja sledi je Dis i njegov »slučaj«. Ali tu je

dublji nesporazum. Poređ toga što mu se činilo da je iDis

| mistifikatot, St T

| lić je ne kao književni
nevešt versifikator i nepismeni diletant, Sker-

kritičar, nego kao nacionalni ideo-

log, isključivo Disa iz srpske književnosti otprilike iz onih

istih razloga iz kojih

idealne države. 1 baš
je Platon isključio pesnike iz svoje

zbog toga, ta negacija tako otlsečna

i bez rezervi nije posledica činjenice da Skerlić Disovu

poeziju nije razumeo, nego posledica okolnosti đa ju Je,

na svoj. način, odlično razumeo i da baš zbog toga nije

hteo da za nju ima razumevanja. Zato nam i izgleđa da

slučaj. Skerlić—-Disne

tičarski promašaj i

za, ilustraciju pojave O

y»romašajima govofi.

treba posmatrati kao klasičan Kri-

da taj slučaj nije najsrećniji primer

kojoj je reč. Ali, iako se ne posma-

tra kao Kkritičarski promašaj, ovaj slučaj otvara jedan novi

aspekt, koji se mora imati na umu kađa se o kritičarskim

Krjtičarski promašaji su utoliko tra-

cičniji, ukoliko se javljaju u manjim i nerazijenim lite-

Yraturama. Možda Sent—-DbBevov pogrešan suđ o Balzaku me

izgleda toliko Ččudnovat kao što se u prvi mah čini. U od- |

  

Mrgodna kakva jesi
Nesavitljiva kakva, jesi

TanasijeMLADENOVIĆ

Treba izići konačno iz tebe

Ti si moj mir i moj pakao

Iza nas se obrušavaju vekovi

  

Cena 30 din

  

Odlaženjeod pesme

Svetlosne mnoge godine i mnogi
Mnogi znaci čuđenja i pitanja

_
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_
_
_
_
_
_
_
_
_
_
_
_
_
_
_
_
_
_
_
_
_
_
_
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Pola dan a pola noć

U ovom hodu
Podivljalog vremena

U slušnu opnu sveta,

Zaraslim u trnje i u pe

Života i sna

Pa, ipak

Treba izići konačno iz tebe jer
Komesi ti potrebna kome sam ja potreban
U ovom podivljalom hodu vremena

Reč je proticanje peska na sunčaniku
Govor je ćutanje i grč pretsmrtnika

Uzvik je strela koja pogađa il ne pogađa

Plač moj i tvoj prostire se peščanim putanjama

To je cveće i tvoje i moje

\

Kojima se napajamo bez meze,

Opojna tvorevino slučajne igre

Treba izići konačno iz tebe jer
Ti si samo naopaka, mešavina

Mesečine i snov4 i trnja i ruž&

Pola, čovek a, pola zver
Spaljena krila feniksa i prah i pepeo

Jauk bez odziva u gluvoj pustinji očaja
Izgubljena i poludela reč

Koja se uvek uzaman traži
Smisao nesmisla
(I nesmisao smisla)
Tzbezumljena reč bačena ko kamen

TI zato:
Treba, izići konačno iz tebe...

| Iz grobne tišine dan&a

!

|

|

lin

Otrovano od mnogih sokova

 

POPULARNE

biblioteke danas
Biblioteka kod nas treba da odi-

gra značajnu ulogu u vaspitavanju

najširih slojeva; ona treba da bu-

de navnopravna ustanova sa Ško-

lom, a raznovrsnija po formama i

delokrugu rada. Međutim, pored

svih zalaganja i nesumnjivog shva

tanja uloge popularne biblioteke u

javnom životu-ona kod nas još ne-

ma ono mesto koje joj po njenim

funkcijama treba da pripada.

 

| KRITIČARSKOM PROMAŠAJU
nosu na, klasične francuske pisce Balzak je mogao da se

učini Sent—Bevu osrednjim piscem čak i onda kad se

ne uzimaju u obzir dela, (kao, naprimer, »Žena od trideset

godina«), koja ni po kojim kriterijumima ne mogu dđa se

svrstaju u dobru literaturu. A Balzak je dosta takvih

romana napisao. Čak i više nego dobrih. Ono što je u

ovom slučaju tragično, to je što se Bžen Si Sent--Bevu

svideo više od Balzaka, a ne to što mu se Balzak nije svi- |

deo. Međutim, u odnosu na koga je mogao Nediću da se |

Laza Kostić učini šarlatanom, kada mi u to vreme, osim

Njegoša, od Kostića boljeg pesnika nemamo. Ili, koga je

od proznih. pisaca prve polovine 19 veka Skerlić mogao da

pretpostavi Proti Mateji Nenađoviću, koga nije udostojio

ćak ni mesta u »Istoriji srpske književnosti«.

Ako kKritičarske nespretnosti ovakve vrste izgledaju

neobičnijim u nerazvijenijim literaturama kao što je srpska

u 19-kom i u prvih dvadesetak godina ovog veka nego u

razvijenijim, pohvalni sudovi i ocene o piscima i knjigama

koji to ne zaslužuju čudnovatiji su u razvijenijim literatu-

rama. U jednoj nerazvijenoj dramskoj literaturi kao što

je naša mogućan je i shvatljiv »slučaj« OCvetićevog »Ne-
manje. Ali, nesumnjivo da je manje shvatljiv šumni uspeh

Edmona RMHostana ili Fransoa Kopea (a Kopea je jedan

sasvim ozbiljan francuski književni kritičar ravnopravno

 
poredio sa Šekspirom), na francuskoj pozornici.

praviti razlike. Jedno je, negacija književnog dela iz ĐO-
Zbog toga i među kritičarskim  promašajima treba

|
litičkih, etičkih ili psiholoških razloga (Skerlić), drugo me-

gacija kao posledica nerazumevanja, koje obično ima kri-

tičar iz jedne epohe, kada se obre u drugoj (Seni--—Bev,
Branko Lazarević, Milan Bogdanović, itd.), a treće, kla-
sični krilićarski promašaj kada se vredno delo negira ili
beznačajno delo. afirmiše Zbog.
ocenimo hjegovu pravu vrednost. Govor o ličnim razlo-

toga Što nismo uspeli da

zima kao uzrocima kritičarskog' promašaja, ne tako retkih,
rinžolost, ostavili smo” svesno postrani jer oni mogu da
budu posebna tema, predmet jednog drugog i drukčijez

, razgovora
sti, Već razgovora o etici.

 

oji ne bi išao i okviru ražgovora Oknjiževno-
Predrag PROTIĆ

 

Naša zajednica vrlo ispravno te

ži da na svakih 5 hiljada stanovni-

ka dobijemo makar jednu osnovnu

školu. Taj problem se iz dana u

dan rešava. O zgradi za osnovnu

školu se ne diskutuje sa stanovi-

šta da li je ona potrebna ili ne,

već samo da li ima sredstava da

se ona sazidđa i gde je podići. Ali,

ako je shvatanje o potrebi škole

potpuno steklo pravo građanstva

u javnom životu, to se ne može

reći i za biblioteke kao kulturne

ustanove. Još uvek odviše malo

narodnih odbora opština diskutu-

je o akutnom problemu prostora

svoje mesnebiblioteke. Još biblio-

teka nije ušla u plan izgradnje no=-

vog doma kulture ili zadružnog do

ma; jedva u nekoliko slučajeva po

menulo se zidanje zasebne zgrade

za biblioteku. Mi ni do danas ne-

mamo specijalno zidanu zgnadu ni

za jednu popularnu biblioteku.

To nameće misao da izgradnja pro

storija za biblioteku mora da uđe u
perspektivni petogodišnji investi-
cioni plan i program „svake naše

opštine; to isto tako znači da per~
spektivni petogodišnji plan kultur-

no-prosvetne delatnosti pri zidanju

domova kulture ili zadružnih do-
mova treba da obuhvati i boblio-

tečke prostorije. Jer — biblioteka

je ustanova kulture. Ako razmotri-

mo materijalno obezbeđenje bi-
blioteka popularnog tipa, onda

sem velikih gradskih biblioeka sra-
zmerno mali broj biblioteka ima
obezbeđena sredstva za život, stal
na sredstva koja daje narodni od-
bor opštine, Izvestan broj bibliote
ka prima dotacije narodnih odbora
opština ili izvesnu povremenu po-
moć društvenih organizacija. Ne u-
lazeći detaljno u analizu materi-

jalnog problema — treba ipak 'da
kažemo da u trenutku održavanje
društvene manifestacije „Mesec ds
na knjige“, od ove godine u jugo-
slovenskim razmerama, svi naši
narodni odbori opština diskutuju
plan budžeta za narednu „godinu.
Tom prilikom se dodeljuju i sred
stva ustanovama iz oblasti kultu-
re. Nama se ubuduće ne sme dc-
siti da od 1.015 biblioteka u Srbiji,
čiji su fondovi veći. od 500 knjiga
588. ostane bez ikakvih materijalnih
sredstava, kao u 1959 godini. Ako

Nastavak na 6 strami

Nađa STEVIN-NOVAMK



Nastavak sa 1 strane

Ja mislim da do nivelisanja
honorara dolazi baš usled o-
* ROKR koji a di

e cene ige,
faktori pretstavljaju  smetnju
za jaču diferencijaciju.

Lj. V. ističe đa se ne može u
našim društvenim odnosima is-
ključiti određena uloga tržišta
na formiranje visine autorskih
honorara, Naravno da ne mo-
že. Ja sam baš zato pri svojim
razmatranjima i pošao ođ tr.
žišne cene knjige. Čim knjiga
iziđe na tržište ona postaje DO-
dložna njegovim zakonima. Iz-
davač mora o tim zakonima da
vođi računa ne samo u trenut-
ku kađ određuje cenu svoga
izdanja, nego još onda kad do-
nosi odluku da li će jedno de-
lo primiti za štampu ili ne. Ali,
ne može se knjiga isključivo
prepustiti zakonima štržišta, a
zapostaviti kulturni „momenat.
Zbog toga je zajednica i Dpre-
duzimala određene intervenci-
je (dotacije za pojedina „izda-
nja, otkupi knjiga i slično), a
meni se čini da treba tražiti i
druge načine kako bi se dej-
Stvo tih zakona ublažilo u na-
šim uslovima.
Još nešto. Meni Lj. V. pripi-

suje da pitanje visine honora-
ra vezujem za vreme koje je
pisac utrošio na stvaranje SVO-
ga dela. Nigde ja to nisam re-
kao. Takvo stanovište bilo bi
neprihvatljivo i apsurdno Kva
litet, stvarni učinak, mora bi-
ti, naravno, osnovni faktor pri
honorisanju autorskih dela. Me-
đutim, po pravilu, umetničkoj
vrednosti dela vrlo mnogo do-
prinosi vreme koje je autor
upotrebio za njegovo stvaranje.
Samo u tome smislu može se
·shvatiti moj navođ u »Politici«
da se pojedina dela godinama,

pišu.
Svoj članak Lj. V. je završio

konstatacijom da »samo na ba-
zi daljeg porasta ukupnog stan
darda može se obezbeđivati i
porast prihođa Kknjiževnika«c. Ja
sam rekao da su za poslednjih
osam gođina znatno brže rasli
lični dohoci u svim drugim de-
latnostima nego što su rasli a-
utorski honorari. Brz porast
ličnih dđohođaka omogućen je
snažnim porastom „našeg op-
štep standarda u „poslednjim
godinama. Izuzetak se desio sa
prihodima autora. To mu je Dpo-
budilo da se u »Politici« javim
za reč

Stevan RAIČKOVIĆ

; OJIP

TREBA DA ZIVE
Diskusije oko autorskih ho-

norara i povremeni apeli pojedi-
naca da se oni podignu — tra-
ju već desetak godina. Pošto
traju, znači — bez uspeha. U
njima učestvuju oni koji traže,
dok oni (izdavači, administra-
tivni ljudi, itd.) od kojih bi za-
visilo rešenje ovog problema
koji postavljaju pisci — ćute.
Skoro da se više i ne postavlja
problem da se pitanje podiza-
nja honorarne stope reši, već
problem: dokle će oni od kojih
zavisi to rešenje ostavljati pisce
koji pitaju — bez odgovora?

Pitanje „nagrađćivanja poezije
je po mom #ĐZ„pmišljenju skoro i
nerešivo. Zato, ako bi se išta
rešavalo o honorarima, za Knjiji-
ževna dela, nagrađivanje bpoeziic
bi u svakom slučaju, i pored
najpametnijih odmeravanja, i-
spalo isuviše relativno. Pesnici-
ma, koji poeziju osećaju i stva-
raju kao sliku svog celokupnog
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rena

(i misaonog i osećajnog i fizič.
kog) života — nikakva naknada,

izražena u novcu „neće pokriti

troškove njihovog napora i ra-

da. Dobijati novac zato što Osa-

ćaš, što misliš i što se, za dru-

ge neobjašnjivo, mučiš da, to što

misliš i osećaš izraziš onako ka-

ko u tvom jeziku dđo sada nije

izraženo — postaje pomalo ap-

surđ, smešan i gorak.

Ali — i pesnici moraju da ži-

ve. Mnogi imaju toliko mašte

da bi mogli carstva i bogatstva

da potroše. A u većini slučaje-

va je ispađalo i ispađa (a nađam

se — i ispadaće!) da su tavori-

li, hvatajući zazubice, okruženi
* sjajem i obiljem baš onih koji
su im se divili.

Kako li će ih društvo nagra-

diti?

Rešenje u socijalističkom dru-

štvu bi trebalo ipak da bude

najbliže pravdi i istini.

Dr Milivoje PEROVIĆ

PRAVI UMETNIK
\EĆE PROPASTI
Ako pitanje koje je predmet

ove ankete glasi: da li Kknji·
ževnik može da živi od svojih
književnih honorara, — onda
ono zaista »nema veze«ć. Svako-
me, pa i tome ko je pitanje for-
mulisao, dobro je poznato da
danas kod nas svega nekoliko
književnika (možda bi se mo-
gli izbrojati na brste samo jed-
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ne ruke), živi, odnosno može da,
živi od svoga Književnog rada.
Svi ostali, među kojima ima ta-
kođe dosta talentovanih pisaca,
moraju se, na račun svoga knji-
ževnoga rada, latiti kakvoga
drugog posla. Stavka Književ-
nih honorara, u njihovom ličnoni
budžetu je često veoma, veoma
niska. -

Zašto je to tako — takođe je
veoma dobro poznato. Na Ono
što neki pisac stvori odmah se
natovari pregolemo brdo name-
ta, počev od poreza do niske
produktivnosti «rada u štampa
rijama, i fabrikama hartije i tri-
buta raznim bezistanskim šićar-
džijama. I ne samo to: književ-
nik odmah bude stavljen još u

podređen, gotovo božjački Dpolo-

žaj, nateraju ga da primi Ono

što mu se dodeli i još da mora

da se smeška sa zahvalnošću. ·
·Madami se.može zameriti 1:

talizam, ja ipak mislim da je lo
pomalo „neumitna umetnikova,
sudbina; uvek je to tako biva-
lo, i svuđa, samo u raznim for-
mama. Ali važno je samo to da
čak ni u takvoj situaciji pravi
umetnik neće propasti, šta više,
baš u takvoj surovoj sudbini
on najčešće bljesne  odnekuda
sa dna. Kako će pak njemu biti
i sa kakvom će tugom svoje de-
lo u takvim okolnostima stva-
rati — to je njegova stvar. ČO-
večanstvo je uvek imalo intere-
sa za umetnikovo delo, ali ne i
za njega samog. Čak mi se uvek
činilo da su biografije i razna
slična čeprkanja po životu u-
metnika, najblaže rečeno — O-
bična radoznalost.
Zato ja i nisam ni za kakvu

intervenciju u ovome pitanju,
pba ni za administrativnu — za
nju najmanje. Ne verujem u
njen uspeh, u njen praktični re-
zultat. I, da buđem iskren, i

kompletan u svojoj izjavi, zato
ne bih ni učestvovao u ovoj an-
keti — da mi nije obećan ho-
norar.

. (KARIKATURA A, KLASA)

izdavaču, kafa- đeScilui. Haribdu

Fadil HADŽIĆ

VREME JE
IZGLEDA STALO
U pogledu autorskih honora-

ra izgleda da je vrijeme stalo.
Mi smo svi stariji desetak go-
dina, a visina honorara ostala
je manje-više ista.
U specijalno dobroj situaciji

su dramski pisci, koji kada na-
mire privatne troškove premije-
re (cvijeće glavnoj glumici i
banket) i kada im autorska cen
trala ođuzme postotak za svoju
dadiljsku ulogu — onda su fi-
nansiski tačno tamo gdje su bili
i prije nego su napisali komad.
Honorari za priče, humoreske
i druge literarne priloge u no-
vinama su još smešniji. Tu je
prevodilac stranih „tekstova u
daleko boljoj situaciji: on sjed-
ne za mašinu i prevođi bez na-
pora „aktuelne inozemne infor-
macije — za honorar koji je
bogatiji od honorara, za Origi-
nalnu priču đomaćeg pisca koja
se ne piše svaki dan.
Ukratko rečeno — bilo bi vre-

me da se ponovno sjedne i sta-
ve nove tarifne granice. Razuin-
ljivo đa se ovo pitanje ne može
riješiti izolirano. Od novih au-
torskih tarifa zavise i nove ci-
jene Knjiga, a, zatim i tiraži i
broj štampanih knjiga — pa stu
izdavači najnadležniji da prvi U-
zmu riječ.
ı

Predrag: PALAVESTRA

PRAVO ·
PUBLIKOVANJA
Mađa bi se i o autorskim

honorarima itekako moglo da
govori, postoji jedna vrsta pisa-
ca kojima često uopšte ne pada
na um da postavljaju zahteve O
adekvatnijem  honorisanju nji-
hovih dela. To su Kritičari —
kada se nađu u situaciji da SVO-
je knjige kritika nude izdava-
čima.
Pošto je kritika, navodno, ne-

kurentna roba (što, donekle,
može da bude tačno, mada ne
opravđava, diskriminaciju pre-
ma kritičarima), izđavači se na
sve načine trude da izbegnu
štampanje Knjiga Kritika. Zato
kritičar, kao autor određenog

  

književnog dela koje je ponudio.
izda: tkada mora da pro-

n a; on se, poni
više bori za svoje pravo objav-
ljivanja nego za materijalnu na-
doknađu koja bi bila adekvatna,
trudu uloženom u pisanje dela.
Jer — sa knjigama kritika do-

gađa se svašta.
Od februara do oktobra, čekao

je, naprimer, „jeđan autor na
odluku da li njegova knjiga na-
čelno dolazi u obzir za objavlji-
vanje. Posle devet meseci re-
dakcija izdavačkog preduzeća,
kome je knjiga bila ponuđena,
stala je na stanovište da knjiga
odgovara „karakteru izdanja i
opštoj izđavačkoj politici Dpre-
duzeća, i đa može biti objavlje-
na ako izdavački savet. pozitiv-
no oceni njenu književnu vred-
nost. Tako se knjiga našla kod
jednog člana izdavačkog saveta,
koji ju je, pismenim putem, be
rezerve, čak i sa vrlo laskavim
komplimentima, preporučio za
štampanje. Izdavač je, međutini,
smatrao da je, ı tom Kkonkret-
nom slučaju, jedna recenzija,
nedovoljna, pa ju je dao na O-
cenu drugom članu svoga save-

„ta, koji je, pisanim referatom,
knjigu takođe preporučio »a
štampanje.
Međutim — knjiga je vraćena,

autoru. Iako je od kompetenti-
nih ličnosti, koje je sam oda-
brao, primio uveravanja o nje-
noj literarnoj vrednosti, izda-
vač je knjigu odbio s motivaci-
jom da ona ne odgovara karak-
teru njegovih izdanja, „pošto,
navodno, to preduzeće ne izdaje
kritiku koja »nije na nivou jed-
nog. (!?) eseja«.
Ako je odbacio mogućnost da

su na takvu odluku eventualno
mogle da utiču neke inercije ne-
zdravih odnosa među piscima,
autor je jedino mogao da za-
ključi da je izdavač, insistiraju-
ći na dvema recenzijama, ustva-
Ti priželjkivao bar jednu nega-
tivnu ocenu dela, kako bi mo-
gao da ga odbije na »normalan«
način. Kada su se obe ocene na-
šle na strani dela i autora, izda-
vač je na-vratnanos »izmenio«
svoju izdavačku politiku i knji•
gu odbio kao načelno neprihvat-
ljivu, ne vodeći računa da tima
dezavuiše svoju redakciju koja
je knjigu, kao načelno prihvat-
ljivu, dala na ocenu izdavačkom
savetu. v
Niko, razume se, ne može da

obaveže nekog izdavača da štam
pa delo koje ne želi da štampa,
ali, isto tako, izdavač ne može
da zahteva od pisaca da mirmo
podnose diskriminaciju i poni-
ženja, maka? ti pisci bili i —
kritičari. '

juvređa ipo-|
ekad,ustvari

Dragoslav

GRBIĆ
 

PRODUŽETAK -
IFA

ZABORAVLJENI OD SVETA

U našoj ljubavi ima nečega nepristojnog:
nežnosti što ni maloletnima ne priličš
o praštanje ođ koga na usni ostaje lxag
kao u travi gdđe smo ležali zaboravljeni
odsveta što od nas nema šta da očekuje.

U našoj ljubavi ima nečega nepristojnog:
straha kađ se i u snu nevešto rastajemo,
i dozivamo se ko ptice što se dozivaju
kad posle selidbe iznemogle od vetrova
ostanu na zemlji u kojoj nisu zapevale.

U našoj ljubavi ima nečega nepristojnog:

saznanja da smo neobavezni pred svetom,
jer nismo ni zaduženi ničim što se vraća,
ničim što mora da se u nasleđe ostavlja
i sve što činimo ostaće iza tuđih leđa.

*

TAMO GDE JE LJUBAV

U ovoj sobi velike ljubavi nikađa nije bilo.
Tu smo se samo đanima skrivali od nezvanih
modrih očiju ođ stvari na koje smo navikli,
jer velika je ljubav tamo
gdđe je samoća ograđena svetlim predmetima
što potsećaju na mora, građove i na pustinje.

U ovoj sobi velike ljubavi nikađa nije bilo.
Tu smo i krikom morali da sačuvamo postelju
od koraka koji su nam ključali kraj ramena,
jer velika je ljubav tamo |
gde nema drugog glasa sem onogs čiste ruke
kojoj usna govori o svetu kakav se priviđa.

U ovoj sobi velike ljubavi nikada nije bilo.
Tu smo mogli da rebra branimo od nevremexn.„
i mirimo se sa suncem koje su nam dodelili,
jer velika je ljubav tamo
gde isti ovakvi kao mi i ludi i neiznemogli .
ne moraju da čuvaju dlanove za bolje dane.

*

DOGAĐAJ KOJI SE PAMTI

Po čemu da se zapamti ovaj provetreni sumrak
kada je sve nepredviđeno već davno opevano,

TP
".LČIji,gu 'smatramo .za, našu sreću,

Po čemu. da se RDAAjDooekkarı sumrak.

kadase život shvata kao skup nevažnih stvari

Ratnici su izišli da zaborave zvezde ordenja
u parku gde su očevi zabrinuti sudbinom dece,
i gde su zasluge koje ostaju samo u porođici
ismejane ko oni što traže milost za pobeđene.
Ratnici su izišli da zaborave zvezde ordenja.

Pamtiće se dan kad su rainici sedeli u parku
i gledali kako se i vrapci od vetra naroguše
ne znajući da svet postaje sve podnošljiviji
jer više nema onih što im se mrak priviđa.
Pamtiće se dan kad su ratnici sedeli u parku.

*

PRODUŽETAK LETA

Sagoreva šuplji stub vetra ukrašen lišćem
pod suncem što svetli svome neđužnom liku,
da u daljinisamo prozeble glasove obasja
i crna lica iskrivljena na suzi zalutalih.
Sagoreva šuplji stub vetra ukrašen lišćem.

To je vremekada se u grlu začinju zločini,
kada se više ni poraz ne prima ravnodđušno,
kad obod cveta mora još jednom da postane
zvezda kojoj su neutešniprilazili ćutke.
To je vreme kađa se u grlu začinju zločini.

A nebo smračuje lepotu što ničemu ne služi
jer potstiče da se posle obeda prepričava,
lepotu osuđenu da se obnovi u mrkoj travi
izloženoj potsmehu ptica što sporo preleću.
A nebo smračuje lepotu što ničemu ne služi.

bd

OD DANAS DO SUTRA

Od danasdo sutra zaboraviće ludi svet reči
koje su ušle u sve ljude podjednako okrutne
onakokao što ribe ulaze u zamračeni predeo
cstavljajući u pesku već precvetalu krljušt.
Od danas do sutra zaboraviće ludi svet reči.

Od danas do sutra prećutaće se lažna žalost,
za čovekom bez noge u kome još samuju hrabriprimorani da svakog jutra čine i ono najteže
Što sađa ničemu velikom ne može da koristi.
Od danas do sutra prećutaće se lažna žalost.

Od danas do sutra proživeće Još jedino pesmonoga ko s rebrima na zemlji doživa. slobodu,
i, sanja kako labud ispod krila izvlači glavu

ne može svoj glas u trski grla da, prepozna.
Od danas do sutra preživeće još jedino pesma.
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i revolueionarne savesti
Beskrajna reč smrt nadnesena

je nad imenima i sudbinama pi-
saca-revolucionara, Čiji se tekSto-
vi nalaze u knjizi »Vreme i sa-
vest&. Ali, kod većine, kakva je
to smrt bila! Prava zavera, pro-

tiv čoveka, svirepost i tragedija
koju nikakve suze ne mogu da

oplaču, koju nikakve odmazde ne
mogu da osvete. Ta tragično-he-

rojska lista smrti počinje sa Au-

gustom Cesarcem: odveđen iz

zatvora u Kerestincu i streljan;

jula meseca iste, 1941, gođine u

Maksimirskoj šumi streljan Og-

njen Prica; u jasenovačkom. lo-

goru 1944 ubijen Stevan Galo-
; zajedno sa,Cesarcenm, ju-

la 1941, streljan je i Otokar Ker-

šovani; posle proboja na Sutje-

sci nestao Veselin Masleša; jula

1943 ubijen je iz zasede Đorđe

Jovanović od Nedićevih žanda-

ra; u jasenovačkom logoru 1942

obešen Safet Krupić; streljan je

takođe i Božidar Adžija; u ZlO-

glasnom. logoru Dahau, 1944,

krajnje iscrpljen, umro Ivan

Grohar:; u blizini Vlasenice 1943

ubijen Ivo Brnčić; uhapšen i po-

tom bez ikakvog traga nestao

1938 u Sovjetskom Savezu dr A-

kif Šeremet; zaklan od četnika

Ivan Goran Kovačić; ubijen ođ

ustaša dr Jovan Kršić, zaklan od

četnika dr Miloš Bavković; pogi-

nuli, ubijeni, umrli u logoru:

Milan Jarc, dr Marsel Šnajder,

dr Kalmi Baruh... Smrt je bila

u punoj i stravičnoj vlasti.

Bila je to smrt pisaca-revolu-

cionara koji svoju književnu de-

latnost ni jednog trenutka nisu

odvajali od praktične, političke,

borbeno-revolucionarne 'Gelattno-

sti. Potrebno je setiti se Tnijiho-

vih imena, potrebno je setiti se

njihovih stradanja — danas, kad

se izobilno koristimo tekovinama

za koje oni nisu mogli dati više

nego što su nesebično dali —

svoje živote; danas, kad se Spo-

rimo, prepiremo i nadmudruje-

mo oko nekih književnih pitanja

za koja su i oni bili vidno zain-

teresovani, u čije su rešavanje

ulagali sve snage i sposobnosti

koje su mogli uložiti, sa punom

iskrenošću i bez obzira na nemi-

novne zablude kojih su bili ili

moždđa uopšte nisu bili svesni.

Potrebno je, kažem,

nas njihovih imena,

hovih stradanja.

Literatura, međutim, ne živi

od sentimentalnosti i ne priznaje

sentimentalnost. Pa ipak, socl1-

ialna književnost — jer o njoj

je, pretežno, ovde reč — nije ta-

kva da bi joj bila neophodn8,

pekakva i nečija snishodljivo

udeljena, milostinja. Ona čak,

danas, ne traži priznanja i ne ki-

ti se nekim svojim nesumnjivim

gaslugama., Pravđa O predratnoj

socijalnoj književnosti biće do-

voljna i potpuna ako se ta knji-

ževnost namerno ne zanemaruje,

prećutkuje, i ako se O njoj kaže,

kao što uostalom o svemu treba

da se govori, koliko god se to

može, precizna i jednostavna i-

stina. i i

Socijalna književnost je, dru-

štveno-politički, bila beskompro-

misno revolucionarna, aktivistič-

ka, angažovana, potpuno ođana

i privržena borbi radničke kia-

se i Komunističke partije Jugo-

slavije za narodno oslobođenje;

literarno, ona nije priznavala ni-

kakav drugi zanosi strastOsim

revolucionarne strasti: tražilo se,

zahtevalo se, dođuše, da knji-

ževnost zadrži i održi nivo, da

se. ne srozava, đa se ne vulgari-

zuje, da se ne pokorava bukva

no utilitarističkim shvatanjima,

tražio se, kao rešenje, izvestan

novorealistički okvir, ali sve to

ipak nije bilo dovoljno da knji

ževnost progresivne, antiburžo-

aske i antimalograđanske orijen-

tacije u revolucionarno UsmeTra-

vanom društvenom životu vodii

živi svoj samostalni, unutrašnji

evoluciono-revolucionarni
PŽIVOv,

da, jačajući, krepeći naprednu

socijalnu svest, razvija, unapTre-

đuje i jača istovremeno svest O

sebi samoj, o svojoi ne toliko

neposredno iskoristljivoj ali za-

to ništa manje važnoj Tazornoj,

otkrivačkoj, duhovno oslobaća-

jućoj funkciji. Takav, etO,. uti-

sak ostavljaju članci i eseji U

knjizi »Vreme i savest«. Ukupan

utisak, razume se; jer postoje

takođe preterivanja i ijanse,

kao .što postoje i neka tačne,

jasna viđenja s kojima ćemo 5e

gotovo bez predomišljanja SlO-

žti. Ali, jedno je kombleksan
problem socijalne literature, 48

drugo knjiga izabranih. tekstova

bisaca-boraca i revolucionara O

socijalnoj literaturi i drugim PL

tanjima: to je raspon tema koji

itekoliko nadrasta prostor JČG-

nog novinskog članka i u kome

setiti se nji-

KNJIŽEVNE MOVIN}

setiti se đa*

JOVAN

POPOVIĆ

 

(„Vreme i savest“, zbornik eseja;

deluje bezbroj raznovrsnih čini-
laca, o Čijim. rezultatima i Dosle-
dicama, možemo u mnogim. slu-
čajevima, samo đa slutimo ili na-
gađamo.
„Jedna, od zabluda i preteriva-

nja socijalnih pisaca, bila je, na-
primer konstatacija Stevana Ga-
logaže u članku »Iskustva jednog
urednika: »Teza đa je stil čo-
vjek« za nas je neprihvatljiva.
Ona je rekvizit individualističkih
naziranja na svijet. Socijalno o-
rijentirani književnici imaju bi-
ti načisto s tim da, je stil klasa,
a ne čovjek«. Možemo se i da-
nas prepirati oko toga đa li je

i koliko je stil — čovek; ali u-
plitati u to »individualistička na-
sviranja na svijet«, pa zatim efekt-
nu no ipak neođređenu krilaticu.
da, je stil — klasa, pa onda upro-

šćeno povezivati literarni stil i

prođukcioni sistem, kao što je

to činio Galogaža, znak je, čak

i za najobičnijeg laika, vulgari-

·zacije izvesnih marksističxih Dpo-

stavki, bez obzira što je do nje

došlo, skloni smo da verujemo,

iz sasvim dobronamernih pobu-

da. Međutim, takve vulgarizacije

i uprošćavanja nisu bila usamlje-

na; naprotiv; i nije zato ništa

neobično što su kod nekih dru-

gih naprednih pisaca i intelek-

tualaca izazvala otpor i otvoreno

neslaganje. i

Bilo je, dabome, pokušaja đa,

se u večito aktuelnom problemu

umetnosti i tendencije određe

dinamičnije granice; da se Kknji-

ževnost, dakle, ne posmatra kao

dirigovana sfera u kojoj je mo-

gućno postići sve što se hoće i

želi, što je u datom trenutku

važno i potrebno, već da u nje-

nom stvaranju sudđeluju veoma

složene, ponekad neođrediljive in-

telektualne, emotivne i psihološke

komponente. Pritom se, kao u e-

seju Iva Brnčića »Umetnost i

tendencija, išlo i u mistifikaci-

ju druge vrste: »Umetnost je

najzamršenija pojava 'l1judskog

duhac, kaže se utomeseju;DB

zabkim: whipnotičko sugeriranje
neverovatne verovainostić, »pO-

koravanje tuđe volje i svestić,

mračna alhemija«ć; Đa „opet:

»umetnost spada među najviše i

najzamršenije proizvođe misao-

nog čovekaitd. Bilo je, zatim,

u člancima Borisa Kidriča, Jova-

na Popovića i Augusta, Oesarca,

određenih nagoveštaja da SsOcioO-

loško-politički, tenđenciozni, i U-

niverzalni, samosvojni,. estetički

karakter književnosti nisu nepr

+

„Kultura“, Beograd, 1960)

 

jateljske i nepomirljive krajno-

sti, i da će se one, kad to nova

društvena situacija bude omogu-

ćila, susresti bez uzajamnog ĐO-

dozrenja i netrpeljive mržnje.

Najviše dalekoviđosti pritom po-

kazao je August Cesarec u zna-

čajnom eseju »Dostojevski —

Lenjin«, objavljenom 1994 godi-

ne; vrednost i veličina Dostojev-

skog nije tu osporena — odlo-

žen je samo čas kađa će mu to

ponovo biti priznato: onđa kad

prođu prve muke i teškoće Re-

volucije i kad novo socijalističko

društvo bude čvrsto stajalo na

svojim nogama.

A dotle, socijalna literatura

vodila, je svoje (ne male) borbe

levo ·i desno, i borila se sa vla-

stitim (ne malim) protivrečno-

stima i raskoracima. »Socijalna

književnost — pisao je Veselin

Masleša — u svom razvoju teži

da se formira kao pokret u knji-

Žževnosti, adekvatan društvenom

pokretu masa. (...) Ne didakti-

čna, ne malograđanski utilitari-

stička, ne subjektivno tenđencio-

zna, nego veristička, prekretni-

čka, socijalno tendđenciozna, kao

nužni postulat istinitosti«. Ali i

tu se bokazalo, više možđa no

iede, da dobre namere nisu do-

voljne za stvaranje ne samo do-

bre nego i bilo kakve literature:

jer ona ne nastaje programat-

skim „zaključcima i odredbama

grupe, pokreta, organizacije, već

usamljenim individualnim napo-

rima, pojedinaca. Gotovo sve Gdru-

go izvan toga je »erzac«, pseudo-

literatura, hartija.

O tome se govorilo, o tome 5e

pisalo i polemisalo „godinama.

Miroslav Krleža, Stanislav Ši-

mić, Marko Ristić i neki drugi

naši pisci dokazivali su da pozi-

tivna i napredna društvena ten-

dencija ne obezbeđuje umetnički

naprednu, vrednu Književnost.

Gromkost ideja ne spasava Xe-

jakost i prazninu izraza i stila,

Dobronamerna, idejna, socijalna

književnost ostvarena bez prave
umetničke imaginacije i strasti

postaje suvišna. i štetna, dakle

bezidejna (jer su ideje omalova-

žene, ponižene frazerskom, ne-

spretnom organizacijom reči),

pa prema, tome i potpuno neso-

cijalna, antisocijalna. Ništa, bolje

na svome sektoru nije se poka-

gala ni takozyana modermristička

književnost. Krleža, Šimić, nađ-

realisti — svaki sa svojih stano-

višta — upozoravali su na zablu-

ĐORĐE

JOVANOVIĆ

 

VESELIN
MASLEŠA

đe i greške socijalne literature.
Ona je, međutim, polemišući,
vojujući, služeći revoluciji i SVO-

joj (jednostranoj) viziji Knji-

Žževne istine, nastavljala vlasti-
tim putem, dokazavši, potvrđivši

kasnije životima, žrtvama mno-

gih pripadnika „upornost i do-
slednost svojih uverenja.
Bilo je' potrebno mnogo daro-

vitosti i mnogo snage da se DO-
letnost, polemičnost i borbenost

socijalne književnosti iskaže u

stvarnoj literarnoj . prođukciji.

Ali to je izostalo. Slična sudbina,

zadesila, je i nadrealističku Knji-

ževnu grupu: isključivost se na-

lazila i u njenim osnovnim stavo-

vima, (gotovo kao i u principi-

ma socijalne literature), -- a ta-

mo gdecaruje isključivost i dog-

ma, nema. trajnih književnih re-

zultata; kao i socijalni pisci, i

nadrealisti su bili  osporavani,

negirani: braneći se, obrazlažu-

ći svoja gledišta, oni su pokazali

više elastičnosti, više smisla za

procenjivanje,

·

Za prisvajanje

bitne, suštinske vrednosti litera-

ture, pravilnije uočavajući njenu

nepovršinsku, dublju, nesenti-

mentalno humanu,doista prevrat

ničku, oslobođilačku „duhovnu

misiju. Sa takvih pozicija moglo

jie biti nađe da Će se stvoriti slo-

bodđna, nova, mođemra, socijali-

stička književnost.
Danas se ona stvara, i, bez i-

kakvog primiritelnog presuđiva-

nja, može se reći·da su tome sa

svoje strane doprineli, svaki na

svoj način, i socijalni pisci i

nađrealisti. Definitivnu, potpunu

reč o svemu tome e pak

književna i kulturna istorija.

Zbornik eseja »Vreme i savest«ć

(za koji je tekstove prikupio

Branko Peić, a predgovor napi-

sao Velibor Gligorić) stoga je

prvenstveno dokumenat našeg

Đurnog i kompleksnog međurat-

nog književnog doba; uzbudlji-

vog koliko i neplodnog, promehn-

ljivog koliko i principijelnog, ek

sperimentalnog i artificijelnog,

koliko i pronalazačkog, “tra

gičnog i herojskog u nekim

svojim aspektima. Slagali se mi

s njim u celini ili ne, to je

dokumenat vremena, dđokume-

nat budne revolucionarne knji-

ževne savesti koja je, u SVva-

kodnevnoj  društveno-političkoj

akciji, sanjala i pevala o sutra-

šnjici i budućnosti, koja je, bez

obzira na svoje čisto literarne

gablude i olake zanose, verovala

u slobođu, verovala u čoveka,i,

u momeniu presudnom i odluču-

jućem, nije se pokolebala, nije

ustuknula pređ opasnostima,

pred beskrajnom reči smrt, uz

dajući se u takođe beskrajnu, u

čuđesnu reč — život.

Miloš I. BANDIĆ

  

Tako je i pre antologije

tra Mitreva, bilo pokušaja da se,

pretežno u informativne svrhe,

sastave zbornici novije make-

donske poezije, tek njena poja·

va omogućava srpskohrvatskom

čitaocu da prodre u mnoge faj-

ne i nepoznate lepote savremene

makedonske lirike, u jedan za-

nimljiv i izuzetan svet koji mu

je ranije, u ovom i ovakvom:

svetlu, bio i nepoznat i zagone-

tan. Omogućava mu da upozna

ne samo opšta. kretanja i zajed-

nički rast posleratnih makedon-

DIMITAR MIT'REV

skih pesnika već i da sagleda bicije

određene vidove njihove poezije.

Sama ta okolnost đa su u jed-

noj jedinoj knjizi sakupljene pe-

sme kadre da reprezentuju čita-
genezu, oba-
pre nego što o stanju suvremene makedi

an- ske poezije«. Sam izbor pesama,

nje- i po prisnanju sastavljača,

vu jednu pesničku
vezuju čitaoca da,

oceni subjektivne odlike te

tologije, određi sebe pred

nim „objektivnim

GENEZA
| MAKEDONSKE

LIRIKE
(Dimitar Mitrev: „Poslijeratni makedonski

pjesnici“ „Kočo Racin“, Skoplje, 1960)

Dimi-odlučio

značenjem,

  

za, antologiju pesnika,
tako da je njegova knjiga »ne
antologija najboljih pjesama. već
antologija najizrazitijih pjesnič-
kih ličnostić«. Ta antologija na
sadrži, dakle, toliko »lijepih sti-
hova već individualnosti s au-
tentičnim osjećanjima, pjesniks
koji su nosioci jedne sudbine,
igvornih inspiracija i imbpulsac;
ona »traži ono što je obilježje
izabranih«, Ispunjavajući, na taj
način, jednu ođ osnovnih ambi-

cija svoje antologije, Dimitar
Mitrev se doista reprezentativ-

nim izborom imena pokušao da
osigura od mnogih zamerki koje

bi se sa literarnog i estetičkog
stanovišta svakako mogle da U:

pute njegovoj antologiji, DOgO
tovu zato što za nju nisu iza“

brane ni najbolje ni najcelovitije
pesmepojedinih pesnika, već is“

ključivo one koje rečito mogu
da govore o razvitku i sazreva
nju njihovih pesničkih inđividu.
alnosti, o njihovom munjevitom
rastu koji, ujedno, pretstavlja i
rast čitave posleratne makeđomn·
ske poezije. Samim tim, antolo-

gija je indirektno ispunila, i sv.“
ju drugu veliku ambiciju, pošta
su njene stranice trebalo dabu.
duri »dokaz pjesničkog sazrije
vanja, dokaz poezije zrele da bu

de antologijski prikazana«. ”
Neskladđi, međutim, počinju da

se primećuju kada se te dve am
antologije  »Poslijeratni

makedonski pjesnicić doveđu u
vezu sa njenom isto toliko ja.
snomnamenom da »buđe i ne
sumnjivi prilog jednom pregled.
nijem i cjelovitijem informiranju

On-

na
reprezentuje ni najizrazitije stva

svestan prilike koja mu je data ralačke preokupacije današnjih

da svedoči silovitom i moćnom makedonskih pesnika ni najvišd

razgranjavanju jedne Kknjiževno-

sti, njenom zrenju i napretku.

Da se određi kao sveđok i sau-
retkog lastima

ı izražavanja. Birajući karakteri.
česnik jednog izuzetnog,

i zaista istoriskog „trenutka

našoj savremenoj, književnoj si-

zvezđanog trenutka afir-

macije i slave jednog do juče misao samo jeđan,

obezvređenog već

tuaciji,

zapostavljenog i

jezika, čija je potencijalna stva-

domete makedonske poezije, ko-
ja se svakim danom sve smelije
i sigurnije određuje u višim OD.

autentičnog pDesničko#

stične pesme „karakterističnih
pesnika Dimitar Mitrev je afir-

unekolika
anahroničan i prevaziđen

vid te lirike, prenebregavajući
okolnost da su romamtičarski i

ralačka moć tako snažno Oplodi- fojklorni akcenti u st
ŠLGIASE ATA TUNARAA i varalaštvu

1a makeđonsku poeziju đa je ona, izabranih pesnika u većini slu-

samo za jednu kratku i cvetnu

mlađost prevazišla čak i samu

čajeva danas već preboljen6
dečje bolesti, jednako kao i nji-
hovi naivni deskriptivno-real-

sebe, ravnopravno se izjednačUu- atički stihovi kojima je Dimilar
jući sa onim kniiževnostima Mitrev ukaz i

koje su do tih visina, na kojim& svojoj BO: OBOPrEVOantologiji, „prikazujući
se ona danas nalazi, dostizale strelovit proces formiranja Dpo-

mučno, stolećima.

Polazeći
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Pogled na našu pozorišnu prošlost
· (Pavao Cindrić: „Hrvatski i srpski teatar“, „Lykos“, Za

Naša, bogata pozorišna PrO-

šlost još uvek nije, dovoljno pro-

učena: ne samo da još nemamo

izrađenu istoriju pozorišta za=

snovanu na rezultatima temelj-

nih naučnih proučavanja istorij-

skog razvoja i puta našeg teatra

i naše drame, ne samo. d

nedostaje jedan celoviti pregled

svega onog što je pretstavljalo

gnačajne đatume u našoj pozoTi-

šnoj prošlosti od prvih početaka

i pojava ove umetnosti na na

šem terenu pa do danas, nego

prilično značajni perlO-

di nisu dosad uopšte proučen,

tako da je prilično teško, bez

obzira koliko to nalažu dnevne

potrebe, prići stvaranju istorij-

skog pregleda razvoja naše DpO-

pojedini

zorišne umetnosti. Zato je pO-

zai da se u jednoj knjizi,

0
stogodišnji-

ovodom proslave. a

08 postojanja prvih naših pro-

fesionalnih pozorišnih ansal-

bla — Hrvatskog narodnog, ka-

zališta u Zagrebu 1 Srpskos

narodnog pozorišta U Novoin

Sadu, da sumaran pregled naj

značajnijih događaja iz naše

pozorišne prošlosti, koristan i

zanimljiv. Utoliko pre što se ne

zaboravlja, haotičnost i nepou”-

danost, naše prilično skromne li-

terature iz oblasti istorije pOZO-

rišta u kojoj se teško mogu raz-

dvojiti memoarski radovi od OZ-

biljnijih i dokumentovanih pr

loga i kadđa se zna da je dobar

deo arhivske građe, osobito Oonc

koja se odnosi na istoriju pozo-

rišta u Brbiji, propao. Osim to-

ga, prilikom proučavanja DOZO-

rišne prošlosti nikako se ne

smemo zadovoljiti samo „konsul-

tovanjem pisane građe i litera-

ture, jer pozorišna umetnost, ni-

je isto što i književnost i za nje-

nu rekonstrukciju potrebno je

gnatno više elemenata. Upravo

tu i leže velike teškoće Dpozori-

šnih istoričara, tu su i Osnovni

razlozi što dosada nismo dobili

celoviti istoriju pozorišta.

Pavao Cindrić nije imao veii-

kih, pretenzija kada se prihva-

tio posla da u knjizi »Hrvatski

 

i srpski teatar« obradi najznn-

čajnije pojedinosti iz prošlosti

našeg pozorišta. On je, pre SVe-

ga, nastojao da savremenom Ći-

taocu — i onom koji se interc-

suje za prošlost a i onom kod
kojega će se taj interes „VerO-

vatno, probudici (u danima pro-

slave naših najstarijih pozorišta)

— pruži najosnovnije informaci-

· ključke

je o pozorišnom životu u našim

najznatnijim kulturnim centri-

ma, a, naročito u Zagrebu, No-

vom Sadu i Beograđu. Pritom

je izostavljen „pregled DOZOTI-

šnog života u mnogim građovi-

ma Koji, takođe, imaju bogate

pozorišne tradicije. I, što je mo-

žda još važnije, nije makar i de-
limično, dat prikaz delatnosti

mnogih putujućih pozorišnih

družina, koje su u prošlosti ima-

le itekako značajnu ulogu obez-

beđujući najširim narodnim slo-

jevima dodir sa scenskom umot-

nošću. Iz ta dva osnovna nedo-

statka, koji se samo donekle

mogu pravdati obimom knjige,

proizilaze i ostali i to naročito

u tretmanu same materije.

Ako se, kada je reč o odeljci-

ma knjige posvećenim pređisto-

rijatu našeg pozorišta, i može-

mo zadovoljiti sumarnim iznn-

šenjem najosnovnijih podataka,

taj metod je neprihvatljiv kada
su u pitanju noviji periodi isto-
rije našeg pozorišta. Bilo je, i-

pak, potrebno, uz iscrpna navo-
đenja činjeničkih materijala i
nabrajanja mnogobrojnih scen-

skih umetnika, dati i opšte za-

o pojedinim pozorišti-
ma, periodima i, svakako, O po-
jedinim „značajnim ličnostima.
Leksikon, štampan na kraju
knjige, sa popisanim ličnostima,
samo delimično to dopunjuje,

jer su karakteristike i podaci o
nekim glumcima i rediteljima
ne samo nepotpuni nego i ne-
tačni, Tako u tekstu O Peri Do-
brinoviću, jednom od najvećih
jugoslovenskih scenskih umet-
iuika, čitamo samo: »Beogradski

greb, 1960)

glumac i reditelji, istakao se na-

ročito ı narodnim komadimac«.

Sve dosad neprevaziđeni maj-
stor scenske umetnosti, izvrsni

karakterni glumac koji i danas
živi u sećanjima starijih nOVO-
sadskih i beogradskih ljubitelja

Ste-
rijin Kir Janja ili kao Luda u
Šekspirovu »Kralju Liru«c zaista
ne zaslužuje ovakvu sudbinu u

makar i na infor-
mativan način, tretira našu Dpo-
zorišnu prošlost. Iz OVOg Leksi-
kona radoznali čitalac meće mo
ći ništa da sazna o Julki Jova-

isto i o Lazaru
koji je, zajedno sa

Aleksom  „Bačvanskim bio prvi
reditelj beogradskog Narodnog:
pozorišta, jer njihova imena ni-
su naprosto obrađena. A to su
sve ličnosti koje nisu smele izo
stati! Ovde nećemo porediti ko

pozorišta kao nezamenjivi

knjizi koja,

nović, a tako
Popoviću,

liko je pažnje posvećeno ovoj
ili onoj ličnosti, ali ne možemo
a da ne ukažemo na tako krup
ne propuste koji itekako krnjs
sliku o pozorišnoj prošlosti, ko-
ji čine Knjigu zaista
nom.

Autor ove knjige uspeo {ie,

ako ostavimo po strani navede-

ne nedostatke, da, ostvarujući

sasvim umesnu i opravdanu po

riodizaciju čitave građe, Dpostig-

ne preglednost izlaganja, nesva-

kiđašnju kada je u pitanju lite-
ratura iz oblasti naše istorije
pozorišta., Ko je, makar i je-
danput, bio upućen na ključna

Nastavak na 6 strani

Raško JOVANOVIĆ

nepotpu-

sa stanovišta da je
poezija »prije svega kvalitet teni

peramenta«a Dimitar Mitrev se

sleratne makedonske poetske tra
dicije. S izvesnom tvrdoglavom
nepopustljivošću u svojoj dosle-
dnosti, Mitrev je prečuo gOtOVO
sve netradicionalističke akcente
savremene makedonske poezije,
lišavajući „čitaoca, izvanredne
mogućnosti da doživi mnoga
suptilne, autentične pesničke to-
nove, kojih u današnjoj make.
donskoj lirici svakako ima više
nego u njegovoj antologiji. Ispu-
štajući iz ruku jeđinstvenu Ppri-
liku da afirmiše vrhunska ostva-
rTenja najboljih makedonskih Dpe-
snika, Dimitar Mitrev nije uspeo
da ubedljivo, sigurnim i nesum-
njivim ostvarenjima, reprezen-
tuje pravu zrelosk posleratne
makedonske poezije nego je pri-
kazao proces njenog sazreyanja,
čime je, u izvesnom smilsu, njoj
samoj učinio medveđu uslugu,
pretstavljajući je kao pojavu či•
ja je umetnička vrednost ispod
nivoa na kome se ta, poezija da,
nas stvarmo nalazi. Dorasla jed-
nom opštijem merilu za vređ-
nost savremene naše poezije,
makeđonska lirika se, međutim,
sasvim ravnopravno tome meri-
lu i podređuje, primajući SsVvO-
jim rastom i svojom stasitošću,
surovu obavezu da bude cenje-
na kao deo jednog jedinstvenog
pesničkog nastojanja.
Objektivni značaj antologije

»Poslijeratni makedonski pjesni-
ci, čija je pojava dragocenana-
ročito za utvrđivanje integralnih
osobina savremenog našeg bpe-
sništva, natkriljuje ipak, u veli-
koje meri, njene subjektivne pro
tivrečnosti i sve zablude njenog
sastavljača.
škama i slabostima koje, sastav-
ljajući ovu antologiju, nije savla
dao, Dimitar Mitrev je, s pleme-
nitim namerama
plemenit posao. Njegova antolo-
gija, trudom prevodioca Branka
Karakaša, približava jugosloven-
skog čitaoca najboljim makedon
skim pesnicima; ona ga uvodi u
jedan njemu ranije nedovoljno
poznat svet, u kome on s rado-
šću i bonosom otkriva svoja li-
ca, svoju toplinu i svoju dušu,
one iste boje i tonove koji ispu-
njavaju njegov vlastiti život.

Uprkos svim gre-

obavio jedan

Predrag PALAVESTRA
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KSAVERAMEŠKA
_ Tihi julski đan podđalekimpađi-
nama jedne daleke, neznane plani
ne. Teško je opisati te krajeve, ta
raspoloženja... Nema mnogo onih
koji znajuza seoce Kotlje pod Ur-
šljom Gorom, za one zabačene sta
ze koje vode preko prevoja i po-
toka, pored seoskih vrtova sa ka-
pidžitama od „ruža, pored belih
kuda utonulih u gladiole, cinije,
karanfile, betonije i georgine, pa
dalje preko jelovih i brezovih šu-
maraika, pa opet dalje, ivicama o-
sunčanih livada iz kojih bije aroma
pokošene trave, uz proplanke, nis
proplanke, kroz slikovito mestance
Sele i dalje, sve do Slovenjgraca.
A sigammo ima takvih koji bi wvo-
leli da dožive to. Ja ih pozivam đa
pođu tamo, na ispovest pred so-
bom, na katarzu duha, na osve-
ženje tela. Neka naprave jednom
istu ovakvu šetnju, kroz najlepši
kaleiđoskop alpiskih pejzaža» bez
susreta sa ljudima, u potpunoj, sa-
„wsenoj samoći, bez briga, bez mi-
sli, zagledani čas u ciklame na sma
ragdnim travnjacima, čas u zapo-
slenog mrava, čas u plavičaste đa-
ljine, sa obrisima „nekih neđose-
žnih urvina na horizontu. Koliko
ima čari upravo u tome što je sve
to tako udaljeno od naše svakida-
šnjice, kao kratka fatamorgana sa
drugih nekakvih obala!

... Približavam se seocetu zvanom
Sele, koje se ne vidi ni sa vrhova
ni sa drumova, koje je tako skri-
veno među složenim ograncimia i u
valama Uršlje Gore, da se vrlo la-
ko može promašiti i uopšte ne naći.
Sa jednog zaokreta staze, posle šu
me, otvara se odjednom slika; u
udolini stoji maketa crlovice, pra~
vo na travi, onakva kakvu naši
srednjevekovni vladari drže na dla
novima ipo ziđovima starih zadu-
žbina, samo, razume se, u drukči-
jem, u gotskom stilu. Oko nje ne-
koliko Nkućeraka i strmo groblje.
Puno divljih ruža i drugog cveća,
Od 1921 godine živi u jednoj od

ovih kuća, zapravo u jednoj sobi
u koju se ulazi levo iz niskog pret-
soblja, jeden od najstarijih živih
Jugoslovenskih pisaca, Franc Ksa-
ver Meško.
Ulazim „nepoznata i nepozvana.

Za stolom, na kome #vlada neki
nered, sedi okrenuta leđima figura
stadca. Potrebno je izviniti se i bar
nešto objasniti. Domaćin slabašan,
onizaik (prešao je osamdeset petu
godinu) zbrzano dohvata neki vrlo
pohaban kaput, izvinjavajući sešto
je u košulji, pa se nešto zbunjuje
oko kaputa, uzima drugi. Malo po
sle već sedimo za stolom. Gle-
dam visoki drveni krevet iz 19-og
veka, malo prozorče u zelenilu,
knjige, papire. Ovo nije sirotinja,
mada bi se, formalno, moglo na-
zvati i tako, Ovo je askeza, život
žrtvovan ili posvećen seljacima,
prirodi, mueditaciji, rađu: U Me-
škovim biografijama piše da je ne~
kada bbilo dosta borbe da se savlađa
žar i želja za punijim životom.
Hoću mnogo da znam, te postav~

ljam pitanje koje bi možda bilo
preteško i za mlađeg sagovornika:
— Kađ biste morali na nekom

stranom univerzitetu da držite pre
davanje o Sloveniji» šta biste rekli ?
— ... Znate kako je. Ovde kod

mas je tako lepo... Jedan koji je
video mnogo sveta i poznaje Alpe
tvrdio mi je da je ovo podnožje
Uršlje Gore nešto najživopisnije
što postoji. Pa možđa i to utiče na
etiku ljudi. U priavu ste kad kažete
da ovde ima relativno malo krimi-
nala. Pogleda čovek ovo, pia se pre
domisli... Seoskom posedu, na-
ravno, nije lako. Sinovi odlaze u in
dustriju, u gradove. Nekađa je to
odlaženje imalo još teže aspekte.
(Ja se setih: đavno, davno, Meško
je sa gorkim žaljenjem pisao o om

 

ladini koja zauvek odlazi u tuđinu,
na neznane pute, u. večna potuca-
nja). Samo se jedno mora reći:
Slovenija je sada našla sebe i svoje
mesto i ne mora, kao nekad, da mi
Eli pod čijom bi joj dominacijom
bilo snošljivije.
Za vreme razgovora ponuđio me

dvema čašicama domaće rakije,
Meško nije imo više čime da me
ponudi, jer još nije bio dobio ru-
čak od žene koja se stara za njega.
Tek posle je primetio na postelji
parče ražanog hleba, uvijeno u no-
vine („tako su mi doneli“) i silom
me naterao da ga ponesem na dalji
put.
Zatim se izvinio: — Moram da

idem. Sad je skoro dvanaest sati,
a ja ovde objavljujem podne, zvo-
nim u crkvi Naravno, može i ne.
malo kasnije, ali ipak... '
Kad sam napuštala udolinu, pe-

njući se po blagoj sunčanoj Kosi,
u širokim „prostranstvima razle~
galo se melodično zvonjenje. Do pr
vog rata na ovoj crkvi bilo je zvo-
no sa oznakom 1400-te godine.
Freske su sa početka 17-odveka.
Na dva sata hoda ođande živeo

je drugi veliki slovenački pisac,
Prežihov Voranc. Danas je na nje-
govom imanju samo spomen ploča
i minijaturni muzej. Ali zato još
pola sata hoda dalje živi Vorančev
rođeni brat, usamljeni čudi, še-
ret, skeptik. ?
— Kad će ova naša Mežiška do-

lina rođiti takvog čoveka ikao što je
bio moj brat? Sigurno neće za de-
set hiljada godina. A i Meško je si-
lan. Evo, dandanas piše za „Koro-
ški fužinar“, koji ja uređujem. Le-
po piše. Smetaju mu posetioci, a i
korespondenciju vodi veliku. A ovo
je moja televizija, — kaže odjeđ-
nom Vorančev brat i pokazuje kroz

U POSETI KODFRANCA
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prozor planinske vence u izmaglici.
U tu izmaglicu, kroz godinu da

na, idem opet Mešku u pohođe.
' — Kako da vam se zahvalim za
vašu knjigu iz celokupnih dela, ko
ju ste mi zimus poslali? — pitam
dragog, Sad već „davnašnjeg“ po-
znanila.
— Meni ne vredi poklanjati ni-

šta, — kaže Meško. — Ja sam tako
star da pokloni neće više dugo da
mi služe. Ali đobro, ako možete,
onđa Ivu Andrića, molim vas. Nje-
gova „Lica“. Samo molim vas lati-
nicom. Znam srpskohrvatski, ali me
Ćirilica sađ već zamara... Hoćete
da vam skuivam čaj?
Meško ·opet ide da zvoni, a ja se

vraćam duž Uršlje Gore, i ponovo
mi se pogled raduje vidicimja. isto
onako kao što se sluh rađuje naj-
lepšem simfoniskom koncertu. Sa-
mo što ova umetnost ne podleže di
menziji vremena. Priroda je ne-
prolazna simfonija.

Dr. Irena GRICKAT'

 

(O) savremenosti savremeno
Novi književni časopis u Sloveniji

Odavno se u Sloveniji osećala,
potreba za novim časopisom,
»Naša sođobnost« okupila, je oko
sebe uglavnom određeni krug sa-
radnika, jer i samo po sebije
razumljivo da jedan časopis ni-
je u mogućnošti đa angažuje sve
kvalitetne pisce. Posle »Besede«
pojavljuje se »Revija 57«, ali je
bila kratkog veka. I najzad, po-
javljuju se »Perspektive«. Skoro
neminovno se nameće pomisao
da su »Perspektive« nekakav na-
stavak „»Beseđe« i »Revije 57«,
ali urednik Janko Kos o tome
misli drukčije:
— Nesumnjivo, »Beseda« je

svojevremeno odigrala pozitivnu
ulogu. Pormirala je čitav niz pi-
saca, đanas već poznatih i Dpri-
znatih imena. Našim novim ča-
sopisom nemamo nameru đa na-
stavinf{o delatnost »Besedeq, čije
se delovanje svođilo uglavnom
na, literaturu. U »Perspektivama«
smo sebi postaviil cilj da razbi-
jemo uobičajene rubrike i tako
sadržajno raširimo i obogatimo
svoj časopis. Nećemo se zadrža-
vati na registrovanju pojeđinih
umetničkih manifestacija, i hro-
ničarski beležiti ovu ili onu, če-
sto efemernu pojavu. Umesto
toga posvetićemo veću „pažnju
svim onim zbivanjima koja re-
prezentuju naše vreme. Jednom
reči, nastojaćemo da se u našem
ćasopisu oseti pulsacija našeg
doba. I zato se nećemo ograni-
čiti samo na literaturu, već će
naš osnovni zadatak biti da, osvet,
limo problem čoveka u savreme-

nom društvu i njegov odnos
prema tom društvu. Tako će-
mo naprimer „izvestan broj
stranica našeg časopisa posve-
titi savremenoj društvenoj pu-
blicistici, kako „domaćoj tako
i stranoj. (Kao primer navo-
dim stuđiju »Polnost i po-
trošnja« od savremenog nemač-
kog sociologa Helmota Šelskog
koju ćemo objaviti u prvom bro-
ju.) Isto tako tretiraćemo i niz
pitanja iz oblasti marksizma i
tako otvoriti vrata zanimljivim
polemikama.
— Štose tiče literature, pozva-

l ismo na saradnju veći brojbpi
saca, a pritom se nismo ogranl-
čavali na uski krug, jer je naš
jedini kriterijum: o savremeno-
sti savremeno.
— Našim čitaocima pretstavić

ćemoi niz stranih pesnika, samo
njihovo objavljivanje neće imati
ipformativni Karakter. Prevodi-
ma savremene evropske i amo-
ričke poezije želimo da izađemo
iz dosadašnjih okvira, a pred-
nost ćemo dati mođernoj mero-
mantičnoj poeziji, koja je na-
šem čitaocu ne samo nepoznata
već i strana. Verujemo da će
vrhunski savremeni pesnici uti-
cati i na razvoj našeg pesničkog
izraza.
— TI naravno, jedan od naših

glavnih zadataka biće uspostav-
ljanje što bližeg: kontakta sa
piscima, iz ostalih republika, sva-
kako sa onima sa kojima nas ve-
zuju srodne težnje.
— Nastojaćemo da sadržinom ·

našeg časopisa opravdamoi nje-
govo ime.

P;::2.

| JEDAN FRANCUSKI
Kađa je poslednjeg februarskog

' dana prošle godine, dakle u vre-
mensikoj fazi zenita pretprošle kon
certne sezone, pred Simfoniskim
orkestrom beogradske radio-televi
zije stajao, u dvorani Kolarčevog
narodnog univerziteta: prvi put u

ovom građu, dirigent svetskog u-
gleda i slave Andre Klitens, bio je
to događaj za posetioce beograd-
skih koncertnih večeri o kojem je

domaća muzička kritika sledećih da

na sa divljenjem pisala, stavljajući
na čelo svojih glorifikacija neodo-

ljivo doživljeno dejstvo intempreta-

torske i stilizatorske delatnosti jed
nog maestra dirigentskog posla.
Objavljen posle „graničenih „pri-

premnh studija, tojest na probama
sa orkestarskim ansamblom koji
se sa dotičnim dirigentom prvi put
susreće, taj prošlogodišnji Kliten-

| sov dirigentski posao u Beogradđu
bio je dovoljan da prikaže jednog
veoma značajnog reproduktivnog
umetnika, pa nam se zato čini ne=
potrebnim. svako ponovno podvlače
nje Klitensovih vrhunskih dirigent
skih kvaliteta, pokazanih i sada,
il.o.m., na.istom koncertnom me-
stu, no ovog puta sa orkestrom
koji je do svih sitnica i detalja
upućen u dirigentove intencije a
koji i sam, pod poznatim. i visoko
uglednim imenom Simfoniskog orike
stra francuske prađiodifuzije Uži-
va. zjaslužena priznanja od svih koji
su imali prilike đa ga čuju na ta-
lasima pariske radio-stanice.

Fini i ubančani muzički senzibi-

litet Šefa i tehnička, izvođačka

perfekcija orkestra uvek su dva

bitna i neizostavna uslova za pot-

puno <belođanjivanje specifične

muzičko-jezičke fakture a kroz nju

i idejno-emocionalne „potencijalne
sadržine izvođenih simfonijskih de-

la muzike. Vazda budna i živahna,

na muzičkoj materiji i njenom la~-

tentnom smislu iskovana dirigent-
ska pažnja Andre Klitensa (jedna

alttivno emanirajuća muzička svest
koja ne ustupa svoje vitalno me-

sto automatizmu rutine i dobrog
pamćenja) totalno je ispunjavala

prvi pomenuti uslov za zvučno O-

življavanje kompozicija na pro-
gramu koncertne večeri Simfoni-
skog orkestra francuske radđiodi-
fuzije; izvanredna elastičnost u ra
agovanju na potstreke predvodnika,
zdmužena sa instrumentalističkom
virtuoznošću svakog pojedinca u

orkestru Francuske Wmradiođifuzije

omogućivala je u punoj meri ostva

renje drugog ovde istaknutog Uu-
slova za prinošenje značenja .izvo~

dene muzike sluhu slušalaca, pri-
sutnih na koncertu o kojem je reč.
"Pa ipak, snažni i jednođušni aplauz
ljudi u punoj dvorani ne može

mo uzeti kao svedočanstvo o svu-
gde i sasvim realizovanom kontak-
tu između svesti slušalaca i unutar
njeg ljudskog smisla prikazanih o-
pusa, smisla koji počiva u prigušeno
programskim arabesknim struktura
ina Berliozove koncertne uvertire

„Gusar“ (18531), u bujno grotesknim
tonskim šarama svite „Petruška“
(1946) iz istoimenog mladalačkog

baleta Stravinskog, u klasično lo-
gičnim zvučnim formama prve sim
fonije Anri Ditijea (1951) i u pra-

skavo kolorisanim stavovima „Pro
vansalske svite“ (1957) Dariusa
Mijo-a.
Ne čini se ovom konstalacijom

apsolutno nikakva zamerka niti bi-
lokoje otstupanje od već dejklari-
ranih maksimalno pozitivnih pri-
znanja, kako odličnom majstoru
danas već uveliko proverene auto-
nomne muzičarske specijalnosti di
rigovanja velikim simfoniskim or-
kestrom Andre Klitensu, tako ni
izvođačkom kolektivu precizno u
tonu izjednačenog, uzorno uravno
teženog i dinamičko-agogički kraj
nje pokretljivog Simfoniskog orke-
stra francuske radđiođifuzije. Uči-
njena je» naprotiv, primedba da
čak ni jedan tako prvorazredni in-
strumentalni ansambl kao što ja
ovaj pariski orkestar, pod vođ-
stvom tako blistavog dirigenta kao
Sto je Andre Klitens, ne može sa-
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vlađati i poništiti oštre ivice smet

nji prisnom doživljavanju muzike
koje su fatalno izgradili nekoliki

društveno-istoriski fiksirani čini-

oci; pa ako se tome doda, da je
za poslednjih stotinak godina muzic

ko vaspitanje zapostavljalo estetič

ki aspekt na suštinu a favorizovalo

virtuoznost izvođenja kao efektnu

sliku, đa je sva svetska 'današnja

koncertna publika razmaženo na-

vikla da prisustvuje skoro teatral-

nim scenama simfoniske buke i di-
sciplinovanog sklada u jednovre-

menom naprezanju stotine osoba,

đa je u susretu sa stranim orke-
starskim ansamblom svaka publika

orientisana na novost liqa, prizora,

držanja i izgleda nepoznatih lično-

sti, i da je, najzad, uobičajena re

klamja (recimo: kulturna propagan
da) organizatora koncertnog života

u svakoj sređini za ljubav komer-

cijalnog ideala zavela praksu prena
glašavanja jednog večernjeg mu-
zičkog „događaja i zanemarivanja

značaja onog što je u jezgru kon-

certnog programa, onđa su pomenu
ti društveno-istoriski činioci ovde

gotovo svi i nabrojani, a dirigentu

i orkestru na koje se ovde osvr-
ćemo pripada visoko priznanje što

perfekcijom svoje umetničke delat
nosti jednu istoriski nastalu tlefor-

maciju društvene svesti svode na
najmanju moguću meru.

Sastav koncertnog programa igra:

razume se, takođe važnu ulogu pri

ostvarivanju unutarnjeg „kontakta

slušalaca sa spiritualnom klimom

simfoniskih dela. Koncertni pro-
gram, za razliku od antologije poe

zije, naprimer, — iakoi sam hre-

stomatija svoje vrste — ne može

se slušati u navratima i sa dru-

gim, lično izabranim prekidima, o-

sim onog jednog predviđenog, a na
slušalački kapacitet prijemčivosti

utče svakako i pozicija „tačke te- |
tišta“, najsadržajnije i najkomrpli
kovanije kompozicije u programu, |

koju je ovog francuskog večera u
Beogradu nesumnjivo pretstavljala
simfonija Anri Didije-a, delo pre~
puno jedne teške i mučževne ozbilj
nosti, francusko do korena upravo
onoliko koliko je francuska i karte
zijanska filozofija, i sa kojim je:
zato, trebalo možđa i otvoriti ovo
muzičko veče, namenjeno- muzič-
koj reprezentaciji jedne visoke i
svetle. kulture, čija đionizijska i
pitoreskna simana ima svoj puni
kontrabalansu apolinijskom, kon-
templativnom, đuboko racionalnom
i istinski serioznim „umetničkom
stvaralaštvu. Jer — budimo otvo-
reni — nekada frapantna Berliozo-
va orkestralna tembrizacija ne mo-
že više nikog zaseniti uvertirom
„Gusar“ (početnom tačkom progra
ma ovog večera), kada su stekle
široku popularnost uvertira „Rim-
ski karneval“ i ona za operu „Ben
venuto Čelini“, sa kojom nam se
dirigent Klitens pretstavio prili-
kom svog prvog beogradskog go-
stovamnja; a svita iz famozne ba-
letske muzike Stravinskog o tra-
gičnom simbolu „čaplinovski-za-
ljubljeničke osećajnosti, zasužnje-
ne u oklopu mehaničke vašarske
lutke (ili o stravičnosti mehanizo-
vanih,  „društveno-konvencionalnih
ljudskih manira posred živog jada
proklete ljudske sentimentalnosti)
izgubila je dosta od svog smešnog
užasa krivicom samog kompozitora,
koji je, trideset pet godina posle
eruptivnog postanka scenskog đe-
la, uneo u njegovu simfonisku pre
radu cerebralni hlad svoje sta-
račke mudrosti, možđa i sa da-
hom one divne olimpiske dosade
i introspektivne gadljivosti, sa ko-
jom snažhe individualnosti uzimaju
u ruke ispovesti o svojim mlada-
lačkim strastima. Najzad, i „Pro
vansalska svita“  Dariusa Mijo-a,
krasna starina  južnofrancuskog
folklora.
Pod ovim uglom „gledanja, sim-

fonija Anri Ditije-a prava je gro-
mada u ovom francuskom progra-
mu (francuskom i sa uključenjem
ruskog „Petruške“, koji je upravo
iz Pariza, za apogeje delovanja ba
letske trupe Đagiljeva, prnuo u ši
roki svet): a gusto natuštena at-
mosfera Pasakalje (prvog stava)
u ovoj simfoniji, hofmanovski noć.
nička stravičnost njenog Skerca,
duboko dramatična  meditativnost
Intermecai, po ličnom ukusu pisca
ove recenzije, eklatantno snažni,
svojom unutarnjom klimom totalno
savremeni Finale — sa grozničavo
potresnom Ssilaznom kaskadom je,
dne ostinatne figure, izvanredno
srodne sa uzbudljivom  geometri,

skom mirnoćom, apstraktnih moti~
va jednog Mondriana, Riopela, Pio.

bera ili Sulaža, — i pod svakim
drugim uglom gleđanja „pretstav-
ljaju veoma ubedljive izraze t|-
pičnih duševnih stanja čoveka naše
epohe.
Zasuti burom zahteva za produže

njem muziciranja, Klitens i njegov
vrsni orkestar dodali su čuvenu,
vatrenu provansalsku Farandolu s
kraja druge Svite izabranih stavova
iz Bize-ove scenske muzike za Do-
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de-ovu dramu „Arlezijanka“, Og-
romna dinamička gradacija i akce-
leracija u prikazivanju dveju koh-
trapungiranih tema (marša i igre)
pojačale su buru potmažnje i za-
hvalnosti, a na to je guđački deo
orikestar, kao da kazuje „laku noć“
pokazao jednu starinsku, u zvuk
pretvorenu sliku, Bize-ov Adadjeto
iz prve Svite za „Arlezijanku“..Slu
ga Baltazar je potajno zavoleo svo
ju gospodaricu Renod. Ona mu je
jednog dana rekla: „Baltazare, o-
sećam da sam te zvolela, iđi!* Oti-
Šao je, i sada, posle trideset go-
dina, oni se prvi put ponova su-
sreću, na veseloj svadbi njezine
unuke i unuka njegovog drugog go
spodara. Dugo i nemo ćutanje» polu
ugašene oči, smežurana staračka lj
ca. „Neka te bog štiti majko Re-
nod!* — Na staričinom obrazu je-
dna zaustavljena, mirna, skamenje
na suza: „O» to si ti, jadni moj
stari, dobri Baltazare!" — Predra
sude prošlosti, nepremostive klasne
prepreke. Pol Lafarg je tačno na-
zvao Dodeov roman „Safo“ „Knji-
ževnom formom buržoazije“. Ta-
kva je i njegova drama „Arlezijan
ka“, No Bize ju je zapljusnuo i pre
lio jednom opštehumanom vrelinom
— zagrcnutom „tugom i nežnošću,
koje su u ovom Ađadjetu neodo-
ljive.

Kada smoserazilazili sa francu
skog koncerta, noć je uveliko vla=
dala građom. Motor trolejbusa je
ravnomerno štektao a tiha, lagana
melodija Bizeovog Adadjeta, pro-
bijajući se kroztutnjavu kola, sme
Ššila se kroz suze na nas, putnike
s koncerta. Nisu savremene ni ove
reči ni ta muzika, ali ljudi su iz-
gledali zamišljeni, rasejani, neki su
krišom šmrknmli. Kijavičavi smo,sti
žu sezonske kiše. Ta zalazimo več
u jesen! „Pavle STEFANOVIĆ

„Kapetan Leši“ — film akeije
Dobri filmovi akcije su još

uvek retki u našoj kinmematogra-
fiji. Možda je slučaj hteo da se

za prvi takav film kod nas od-
Juči režiser Žika Mitrović i da

je njemu, uglavnom, palo u deo
da i dalje neguje taj žanr. On

je za poslednjih · deset godina

zaista stekao sve Kvalifikacije
da uspešno odgovori OvOm. za-
datku. To punom merom doka-

zuje njegov poslednji film. KA-

PRTAN LEŠI, koji u pore-

đenju sa prvim njegovim delom.

RBŠALON DOKTORA »Mc-zna-
či jedan ozbiljan korak unapred

ne samo u zanatskom, već i u
umetničkom pogledu. Veoma, je

teško govoriti o umetničkoj
vrednosti jednog filma koji ire-

ba da budč, pre svega, atrakti-
van, jer je u tom žanru obično
sve usredsređeno na ritam, bo-
ju, dinamiku i dopadljivost,

Ali režiser Žika Mitrović je u
svom dosad najboljem filmu,
MIS STON, dokazao da ne želi
da se, služi uobičajenim „površ-
nim i jevtinim efektima, koje o-
vaj filmski rod teži da nametne.
To je potvrdio i filmom KAPE-
TAN LMEŠI, koji je na festivalı
u Puli, u pogledu režije, pret-

stavljao čisto i ujednačeno o-
stvarenje.

Film te vrste, naravno, ne

može da se upoređuje sa ozbilj-
nim psihološkim „dramama ili
realističkim delima domaće i
strane kinematografije, niti mo-

že istim merilima, da se ocenju-
je. Težnja je akcije filma da
do kraja zadrži pažnju gledao-
ca, postizanjem atlmosfere nanpe-
tosti i uzbudljivim ritmom. KA.
PETAN LEŠI je u tome uspeo.

'U pogledu teme ovaj film nam
je zanatski precizno i sa vanred-
nim detaljima pružio sliku bo-
slednjih dana rata, kada su na
Kosovu i Metohiji zaostale bali-
stičke bande pokušavale da odti-
že po svaku cenu svoje profaši-
stičke terorističke mreže. Sukob
jeđinica Narodne odbrane sa je-
dnom grupom balista je ošnova
na kojoj je građen „ovaj film.
Ljubavni zapleti su tu sporadič-
ni i nenametljivi.

Svi likovi u ovom filmu si
građeni plastično, s puno mere
i ukusa. Ne bi imalo smisla po-
sebno istaći neke od glumačkih
kreacija, jer su one sve redoni
— možda sporedne još više od
glavnih — solidne i upečatljive.
Žika Mitrović upravo snima

svoj četvrti film, SIGNALI, 53
kojim želi da nadmaši svoj naj-
bolji film, MIS STON (citirali
smo reditelja). Želimo mu da
uspe i da na taj način održi kon-
tinuitet u stvaranju dobrih fi-

mova akcije koji bi iako. bež
većih umetničkih pretenzija, m0o-
gli na svoj način da obogate na8-

šu Kkinematografiiu. _iFe,

KNJIŽEVNE NOVINE



| THEOKRKRFEF E NJEGOVA
ŽETVENA SLAVA

Na Siciliji se razvio i književ-
no UsavrSIO mim, naročita, vrsta
narodne lakrdije, koja je, bez
ikakve etičko-pedagoške svrhe,ss,
trga ili iz krčme, na gozbi ili o
prazniku, bez truđa uzimala gra-
divo za svoje fotografski verne
otiske iz života širokih narodnih
slojeva i u njima verno podraža
vala komična lica, na primer bpj-
janice,  grebizdele, zaljubljene
mlađiće, ili smešne strane Živo-
ta, pa je otud i dobila ime. Mju
su književno doterali i time po-
kazali znatnu meru umetničkih
odlika Epiharm s ostrva Kosa,
koji je već kao dete sa svojim O
cem došao u Megaru na Siciliji,
a docnije u Sirakusu, zatim, So-
fron iz 'Sirakuse i njegov sin
Ksenarh, koji su živeli u V-om
veku s.e. Od njihovih mima, ko-
je je veoma cenio niko manji ne-
go Platon, sačuvano je samo ma-
io odlomaka. ~
Na umetnički razvitak mima

uticao je karakter sicilskoga na-
roda, koji je bio naročito šaljiv:
yNikađa Sicilijancima, kaže Ki-
keron (Protiv Vera II 4,43), nije

snost koja je Sirakusi rot
od Kartaginjana, Oko 2728 Bod:
pošao je u Aleksandriju, gde je
na dvoru Ptolemeja #iladelfa
(285—246) naišao na prijateljski
prijem. Tu se upoznao s mero-
davnim književnim krugovima i
dobio jake potsticaje za svoje pe-
sničko stvaralaštvo. Sva, je pri-
lika da je iz Aleksandrije pesnik
još jedanput pošao na Kos i u
istočne zemlje i, kad je Siraku-
som zavladao Hijeron Mlađi,
BRE pesnika, vratio se u

Pod 'Teokritovim imenom saču-
vane su triđeset i dve pastirske
i drugepesme, dvadeset, dva epi-
grama i jedna pesma koja se po
svom obliku zove Siringa. Jedan
od najlepših „njegovih seoskih
mima, jeste Žetvena slava, koju
je već D. Hajnzije nazvao »kra-
ljicom sviju ekloga«. U toj ved-
roj maskerađi pesnik crta, kako
je s dva prijatelja, Eukritom i
Amintihom, pošao u selo prija-
teljima „FPrasidamu i Antigenu,

đa s njima proslavi žetveni bra-
Znik. Još nisu prevalili ni DOlO-
vinu puta, sastanu se s kozarom
Likidom iz Kidonije na Kreti tj.
85 pesnikom Dosijadom s Krete,
najvrsnijim pevačem među svi-

ma pastirima i žeteocima, i nje-
ga Simihida, tj. sam Teokrit, po-
ziva na pevačko nadmetanje. Li-
kiđa prihvati poziv i u pesmi Že-
li srećnu ploviđbu svom ljubim-
cu Ageanaktu u Mitilenu, a Si-
mihida ı svojoj pesmi moli Pa-
na neka pomogne Aratu, Koji
voli lepog Filina. Posle nadmeta-
nja Likida Simihidi kao bogo-
danom. pevaču predaje svoju pa
stirsku kijaču, kao Muse Hesio-
du rapsodskupalicu, i polazi svo-
jim putem dalje u Piksu, a Bi-
mihida s prijateljima odlazi na
gozbu da uživa u obilju svega.
Sjajno crtanje jesenjih bogat-

stava čini završni i najlepši deo
Žetvene slave:

*

Takvaslika seoske prirode mo-
gla je nastati tek u doba he-

  

lenizma, Kad su se razvili veliki
gradovi, u kojima pesnici, pošto
su prestali đa buđu organsko je-
dinstvo prirođe 1 ljudskog roda,
kavo je pretstavljao Homer, žive
u senci biblioteka i celo svoje
vreme provodeu čitanju, beleže-
nju i pisanju. Gužva zamršenog
života u tim gradovima postala,
je pesnicima neprijatna i dosad-
na, i zato su tražili baš ono što
velikovaroškoj civilizaciji nedđo-
staje: prirodu i prirođan život u
selu. Gornja slika poznog leta
otkriva pun sklad žBelenističke
dđuhovnosti sa starohelenskom
vezanošću za, priroču.

Svega u njoj ima u izobilju:
tu je blistava vedrina mediteran-
skog neba, mekoća, hoda posu-
voj travi, i slast lastovanja u de-
beloj hladovini, i ćarlijanje Vve-
trića, i trepetanje lišća, penušavo
žuborenje izvora i zvučno i oštro
pocvrkivanje cvrčaka, helenskih
neumomih zvukolija, kreketanje
vremenjače u šipražju i lisnatu
drveću, umilno .ćurlikanje, cvrku-
tanje i grgutanje pfica, ceo nji-

LIMHIKA U

poadvarotaiij

PREVODU  
SAVREMENI

italijanski pesnici

 

Rajael Karieri

  

Rafael Karijeri izdao je do danasčitav niz Knjiga pe-
sama. Prvi kmjigu izdao je pre 18 godina i a tom vremens

skom razdoblju njegovo ime se ubraja među imena madjs

poznatijih pesnika damašnje Italije,

LUPA RAMENJEM

Lupate kamenjem,
da ne bih mogao da čujem
onu koja me zove
mislite da je to glas
i lopate,
lupate kamenjem.

Rušite mostove, rušite prelaze
sve zaslone
sve skele
i sve Žice, sve pragove
mislite đa je na drugoj strani
ona koju očekujem.
Raspirujete prašinu i pepeo
da ne bih mogao da viđim
onu koja me voli,
Mislite da je odvojen:, od mene:
i hoćete da nestane
u bepelu i prašini.

Luiđi Bartolini
Ja i Kukrit i lepi Amintih zakrenusmo dvoru
Frrasidamovu, pa se odmarasmo veseli tađa
legavši na tle na dušek od prijatne debele site
i po svežemulišću što tek se odreza, s loze.
Mnoge topole nad glavom i bresti su šuštali blago,
a u blizinu sveti romonio kladenac štono
teče iz pećine nimfa, sa žuborom u do se sliva.
Od sunca, pijani cvrčci u senastu granju zelenu
revno se takmili cvrkom, a odnekud s polja daleko
stizo vremenjačin kreket iz gusta trmova grma.
Pevale ševe i zebe i grličin čuo se grgut,
plave su zujale pčele nad zrcalom bistra studćnca.
Sve je mirisalo letom i danima jeseni šteđre.
Svud nam se kraj nogu kruške, a okolo bokova silne

hov aristofanski stoglasni oOrke-
star, pa zujkanje čela, šiela
simfonija najrazličnijih zvukova,
pa polihromija zrelog voća, i euo-
dija njegova mirisa i, naposletku,
zagašivanje žeđi rujnim vinom i
kladđenačkom vođom. Tu sve to-
ple boje i svi prijatni mirisi i
svi slatki zvuci seoske prirode i-
zazivaju igru svih pesnikovih ču-
la, i cela se prirođa ne „samo
gleda i čuje nego še pipa, miri-
še, kuša i diše.

tako zlo da ne bi rekli koju ša-

ljivu ili podesni reč«a. Prema tak-
vim narodnim šalama Sofron i
Ksenarh pisali su svoje umetni-
tfke mime. Kakvi su oni, bili, mo-
će se donekle videti iz 'Peokrito-
vih pesama, koje su ispevane U-
gledanjem na Sofronove mime.

Teokritova, pesma Sirakušamke

ili Adoniđovo, u kojoi se opeva-

ju doživljaji dveju Sirakušanki

o Adonidovu prazniku u Alek-

sandriji, ispevane su prema Sof-

ronovu mimu Svečarice s Istma.

Luiđi Bartolini, Kmjiževnik, slikar i polemičar svojim

napisima i poezijom pojavljuje se često na stranicama Vo

dećih italijanskih novina i časopisa. Prvu svoju knjigu izdao

je 1924-te gođine i do danas se taj broj povećao na preko

30 knjiga poezije, studija, rasprava i književne proze.

POSLE KUKUREKANJA PETLA

Tek što petao kukurekne na Monte Mariju
u samu zoru pojavljuju se laži građana
na svakoj ulici Rima.
Čak i cvrkut vrapca i zebe
kreštav je i lažan: u gradskim Kkrletkama,

 

Da. se i takvo pesništvo množe od-

likovati dubljim „pogleđima u

ljudsku prirođu i takvim poni-

ranjem donositi istinu, snagu i

svežinu života, za tO su najbo-

lji dokaz Šekspirove  đrame i

Servantesov Don Kihot. Mada

'mim služi zabavnim potrebama

dana, on ipak stiče književno O-

beležje ili time Što genijalna lič-

nost kao Sofrom svojim mim-

skim proizvođima, dobiva prizna

nje veoma učenih glava, ili time

žto obdareni mimografi umeju

da prizore iz života, tako pune

pravog realizma, upotrebe za

svoje mimsko stvaralaštvo i da-

dumu puno književno dostojan-

stvo.

Ođ Književno izgrađenih i SBa-

čuvanih mima, veoma istaknuto

mesto zauzimaju gradski i SeO-

ski mimi Teokritovi. Osnovaovih

poslednjih jeste sviračko i Dpe-

sničko nadmetanje između dvaju

pastira, naročito govedara. Seo-

ski mim se razvio iz pastirskog

iii bukolskog pesništva, kojeveć

Homer spominje u Ilijadi

CLVIJI 525), a zemlje u kojima

ie ono cvetalo bile su Rubeja, na

kojoj Hermesljanakt iz 'Kolofo-

na lokališe pastire Dafniđa i

Menalku, zatim Arkadija, gđe je

bĐukolske motive negovala, Anita

iz Tegeje, a naročito Sicilija, ko-

ja je bila puna mekotravnih paš-

njaka 5 neizbrojnim stadima EO-

veda, ovaca, i koza, i zato se ođ-

vajkadđa odlikovala· razvijenim

stočarstvom. Tu Je lokalisan

Dažnid, lepi i mlađi junak sicil-

skih pastira, o kome Je TĐilo mno-

go priča: DO jednoj neka nimfa,

poklonila mu je svoju ljubav, 8

kad joj je krenuo verom, ona.>

ie oduzela vid. Već je Stesihor

iz Himere ispevao rofnantičnu

pesmu o Kaliki i slavio SĐomenu-

tog Dafnida, tradicionalnog JU-

naka DravoE pastirskog  pesn

štva. Zato je Stesihor smatran

kao začetnik pastirskoE OPE

štva, Drugi su kao takva sma S

li nekog Dioma, o kome seO

samo to da je živeo pre Epiha.
j minj vama,

ma, koji ga spominje u 3

svojim gkomađima. NOI 3

m pesništvu ;

ŠPogohkcim: Pradovima edu

stičkih država, gde Je Živo Po

stao ukočen i dosađan, jer S ita

njima glavna SitvaT mnogo a

bili dinastički nego nacional

interesi, pa je pesnike koji su

žudnj riro a,

caBriyoćiaOg
seoskog života.

=

* *

\ e: bi

Jedan od pesnika koji su Se

u pamet dotyali prizore COVa

skog i pastirskog život, bra

ga poznavali i prostor O:

pastirsku poeziju ume
č ol

savršavali, bio je. Teokri „kavi

se, kao sam Što kaže, TO' ta

Sirakusi, ali je već rano po580 !

đe g1O

Mote oralna i epigramatičar

Asklepijad sa Sama davali ea ::

stva za pesnički rad, LOVA

sprijateljio s lekarom 1 i

iz Mileta i pesnikom Arato
ikiii,

i

OtoNaPLO
u zavičaj, gde

ie Hijeron Mlađi oiklonio OP

KNJIŽEVNE NOVINLE

jabuke valjale zrele, a šljive od obilna roda
teške savijale grane, do crne se spuštale zemlje.
Četverogodišnji skido se lem na zaklopcu vrča.
Kastalke nimfe što na parnaskom živite vrhu,
da li je vrč sa takvim nektarom starina Hiron
metno pređ Herakla nekad u Folovoj kamenoj spilji?
Je li Polifema onog, na Anipu silnog pastira,
koji je planine teške za lađama nekada baco,
takav nagnao nektar da zaigra kolo po toru
kakvo ste piće, nimfe, x. vodom pomešale onda
kađ smo Demetru slavili mlatilju? O da bih opet
veliku lopatu zabo u žito, a da bi se ona
s makovim cvećem i snopljem u ruci osmehnula na me!

 

BOWOIIJINJ Ok,

Niko nije takvom umetničkom
ekonomijom prikazao neizrečni
čar helenske rane jeseni kao Teo-
krit u gornjoj slici; velikovaro-
škom obrazovanom svetu, koji
se svojom teškom učenošću i ka-
pricioznim  „estetičko-književnim
igrama potuđio od prirođe, on8
je mogla zazvučati kao zvuci iz
nekog drugog sveta.

Miloš N. ĐURIĆ

Sunčani deo norveške prirode
Povodom S0-godišnjice smrti Bjernstjernea Bjernsona

U poslednjoj instanci, bez ob-

zira na vreme koje je za to po-

trebno, istorija je pouzdan,go-

tovo nepogrešiv  „procenjivač

vrednosti umetnika i umetnič-

kih dela. Ona briše prah vreme-

na sa đela ili ih predaje zabora-

vu — jednom umetniku Ppotvr-

đuje vrednost, drugom poriče

a trećeg svodi na istoriski zna-

čaj.
'Bjernstjerne Bjemson, dobit-

nik Nobelove nagrade za knji-

ževnost, ocenjivan po Ssavreme-

nim kriterijumima, jedan je od

onih pisaca čiji se literarni kva

liteti, pored sveg njihovog ne

malog značaja za svoje vreme,

smatraju više ili manje efemir-

nim. Siguran razlog tome je u

njegovoj „raztrzarosti između

akcije i poezije, u činjenici da

je njegova ličnost ujedinjavala

nacionalnog „tribuna i skalda,

Reputacija govornika i političa-

ra, novinara i nacionalnog Dpe-

snjka, bopularnost borca za Te-

publiku, za svetski mir, za Te-

 

habilitaciju Drajfusa, za nacio-
nalno oslobođenje Srba i Siova-
ka, za afirmaciju književnog je-
zika — sasvim „razumljivo —
bili su ogromni, toliki đa je
smatran »nekrunisanim kraljem
Norveške«. Ibzen je jednom re-
kao da je Bjemsonovo kapital-
no delo njegov život.

Bjernson, nacionalni pesnik
koji je Norveškoj dao narodnu
pesmu i Bjemson pripovedač
idila i pastorala koji je selo i
seljake video u okviru moder.
ne sage, uzđigao ih dO monu-
mentalne istine, a sižeima koje
saga pruža udahnuo sasvim O-
bičnu, često trivijalnu istinu, —
»u svemu bitnom sa istim po-
gledima na svet kao i njegovi
junaci (Brandes) — bpamtiće
se sigurno duže nego Bjernson
romansijer i dramatičar.
Njegovo dramsko stvarala-

štvo, iz perspektive „današnjih
obrazaca, čini se preterano idi-
ličnim i sentimentamim. »Omn
nema  iIbzenovu koncentrisanu
udamu snagu zbog toga što u
njemu „pored dramatičara živi
i političar koji kvari zanat pe-
snikuc (Mering); njegove dra-
me su defektne bo konstrukci-
ji, a po temama nezamenljive
za savremenog gledaoca. Pre
pola veka prestavljale su epo-
halnu novinu u Norveškoj za-
hvaljujući baš »divljini sadržaja

i grubosti raspravljanja«. Naci-
onalni repertoar je, zapravo, Ib-
zenovo i Bjernsonovo delo.
Pod uticajem S. Mila i Darvi-

na, drugi period njegovog stva-
ralaštva, bogatiji idejama, ali
koban po pređašnje savršen-
stvo forme, obojen je prevasho-
dno istorisko-socijalnim tonovi-
ma. U to vreme on je poet en-
gageć u najboljem smislu te re-
či (ako savremeno shvatanje
literature taj smisao dopušta?).
Neobuzdan i bplahovit, častolju-
biv i strastan, svakom od SVO-
jih drama rešavao je moralne
ili političke, socijalne ili religi-
ozne probleme, redom
je sagledavao. Njegova kritika
nije bila destruktivna, već no-
šena upravo pomamnom lju-
bavlju i verom u dobro.
Nije nikakvo čudo što Norve- čoveka,

žani priznaju da Bjermsona VO-
le više od velikog mislioca Ib-
zena i pored njegovih nesun

 
njivih literarnih prednosti. »Je-
ste bio kralj — kaže za Bjerso-
na jedna, od ličnosti koju je Isi-
dora Sekulić susrela na svom
putu Severu — sunčani deo
norveške prirođe od kojeg smo
živi6.
Bjernson je verovao u etički

zakon humanosti, ali je osećao
ijegovu neodređenostb i nedo-
voljnost. Tako samostalan, pot-
puno ograđen od crkvenih do-
gmi, prihvatio je hrišćanstvo
misleći da ono svojom unutra-
šnjom snagom može da ublaži
borbu klasa, U hrišćanstvu on
nije nalazio samo kulturu, nego
i najbitniji elemenat čoveka i
društva: snažno razvijen indi-

jih vidualizam. „Jntegritet ličnosti
zahtevao je kao humanista, a
ljubav i veru u ljuđe kao hri-
šćanin.
Devizom Bjermsona pesnika i

mogu se smatrati reči
jedne od ličnosti iz njegovih
romana: »ŽIVOT' JE SVEIG

Bogdan A. POPOVIG

Elio Paljarani
Elio Paljarani donosi u svojoj poeziji teme tegobnos

gradskog Života. U neorealističkom književnom „pokretu

njegovo ime je jedno od vodećih.

DVE OBIČNE TEME

I

Danas je sunčan đan, januare, đođi,
i satekni me naslonjenog na zid
dok čekam da me snimi Laijka.
Devojku koju držim za ruku
uzeo sam u najam.
imamo spomenik Garibaldija
kovano gvožđe gospodskih ograda

- i ovaj zid koji je zarobio sunce.

Neće biti zalaska sunca
ako posle toga ođemo u bioskop.

II
Sadn sam krojačica,
jer u Milanu treba neštc da se radi
— Kako bismo inače sastavili kraj s krajem? -—
A i sjajne su crvenc oči
jer u jednom trenutku treba
kada porastem biću pevačica,
smiriti vene koje guše
inače oteknu tiroidne žlezde i iskolače se oči
uostalom to je moja velika, želja
i hoću da zaspim
isznenađa,.i govorićemo o čistim stvarima
kada ću prestati da se plašim
ako me neki čovek u tramvaju bude dirao grubim rukama
i gnaću dobro kuda vođi poljubac.

Znam, moramo biti na oprezu,
da nam ne naraste stomak.

Mario Luci
Mario Ivyuci, jedam ođ najznačajnijih ppesniks novije

generacije, hašao je izvor svoje poezije u simbolizmu i nađ-

realizmu, zatim u poeziji Malarmea i Valerija J.eđan deo

njegove poezije nosi i sva obeležja humanmnističko-petrarki-

stičke trađicije koja se u jtalijanskoj poeziji zadržala do
naših dana. Rođen u Firenci 1914-te, a od 1935-te do đamas

izđao je više knjiga pesama.

U KUĆI DRUGARICE NAŠEG DETINJSTVA

Oštar vetar korizme
stenje u pukotinama, ispod vratnica,
huji po sobama i beži;
napolju kida komad po komadđ
svetlećS zvezde repatice, juri one
koje jebdo i trepere zapletene ~
u žice, i otima ih u ačajanju.

Sada san tu, čovek u jednoj sobi,
na dnu jedne Kuće, slušam
pucketanje vatre, sa srcem
koje sve brže kuca, seđim i čekam.
Gdesi ti? i trag ti je nestao...
ako pogledam ovde -- besnilo,
tamo dalje trava i siva beda bplanina.

(Sa italijanskog preveo Vladimir BUNITAG)

VINJETE U OVOM BROJU IZRADIO
SLAVOLJUB BOGOJEVIĆ ;
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OVA NIM DON

uložila velika
sredstva u pozorišni Život
zemlje, šio nas „je ma vrlo
kratko vreme uvrstilo u red
nacija sa neobično razvijenim
teatrom. Tma, međutim, ipdna
oblast pozorišnog života, u
kojoj nije ostvaren gotovo ni-
kakav napredak u odnosu na
predratne prilike: čitalac će
pogoditi da je u pitanju izda-
vačka delatnost posvećena de-
lima o pozorištu. Postoji, do-

stalnih edicija koje bez odre-
đenog plana i reda objavljuju
pozorišne komade, s vremena
na vreme se pojavi u izlozima
knjižara zbirka kritika ili
članaka nekog našeg Dpozori-
šnog „kritičara, a otprilike
svake druge-treće godine bu
de prevedena i poneka strana
knjiga o pozorištu (poslednjih
godina prevedđene su tako Vi-
larova zbirka članka O po-
zoršnoj tradiciji, Di
droov Paradđoks o glum-
cu i jedna ili dve knjige K.
S. Stanislavskog). Ne može
biti, dakle, ni govora o nekoj
organizovanoj, sistematskoj i
jasno orijentisanoj izdavačkoj
delatnosti ulhloliko mamo
pređ očima tako složene 6bJla•
sti kao što su istorija bpogori*
šta, teorija drame ili oseji O

POGLED NA
POZORIŠN|
PROŠLOST

sn bb strane

 

Nastavak

dela iz ove oblasti (napr. na Ma
letićevu »Građu za istoriju Na-
rodnog pozorišta u Beogradu«)
setiće se njihove haotičnosti i
nepreglednosti, koje itekako Oo-
težavaju rad. U ovom slučaju
toga nema. Dosledno se pridx•
žavajući  „hronološkog  muetoda
Oindrić je prve odeljke svoje
knjige posvetio predistorijatu
pozorišne umetnosti u našim
krajevima~ra.zatim je pristupio
obradi najvažnijih perioda i
same istorije „pozorišta u Hr-
vatskoj, odnosno u Srbiji. Svo-
je izlaganje on je tu podelio ia-
ko što je razmatrao pozorišni
život najznačajnijih centara (Du
brovnik — Hvar — Split — Za-
'greb — Novi Sad — Kragujo-
vac — Beograđ), čime je obe-
zbedđio vrlo dobru preglednost,
ali i dao sliku o svim  mnogo-
brojnim pozorišnim vezama u
prošlosti između Hrvata i Srba.
Kada bi sva naša veća DOZO-

rišta štampala i redovno objav-
ljivala svoje godišnjake sma-
trali bismo
uprava i članova naših pozoriš-
nih kuća u jednu ovakvu knjigu
potpuno neumesnim. Međutim,
kako je situacija posve obratna,
kako dosad nijedno pozorište
nije uvelo korisnu „praksu,re-
dovnog objavljivanja svojih gSO-
dišnjaka, Cindrić je sasvim u-
mesno učinio kada je, ostajući
potpuno dosledan „svojoj ideji
da savremenom čitaocu pruži
informativni priručnik, u knjigu
uvrstio i popis naših najznačaj-
nijih pozorišnih ansambala. 8ie
ta je samo što „je pritom. izo:
stala i neka reč o putevima na-
šeg savremnog teatra: spiskovi
pozorišnihtrudbenika to nisu u
stanju da kažu!
Na kraju knjige, pored Lek-

sikona, štampan je i kraći po-
pis literature». koji nikako no
iscrpljuje mi najosnovnije što
je dosad iz oblasti pozorišne i-
storije u nas objavljeno. Tako
i u tom popisu literature naila-
zimo na prilično čudne nesraz-
mere: Cindrić navodi ni ma-
nje ni više nego osam napisa
Luke Dotlića „(uglavnom pri-
godnog karaktera), a ne navodi
ni jednu raspravu Miraša Ki.
ćovića o pozorišnom životu u
srednjovekovnoj Srbiji! Tako-
đe, čitalac će uzalud tražiti u O-
vom popisu Rešetarev rad o bpri
kazivanju drama u starom Du.
brovniku, a izostala je i čitava
knjiga Bore Stojkovića posveće
na istoriji srpskog pozorišta- To
navodi na pomisao da, možda,
autor ove knjige sve te zhačaj-
ne radove nije ni konsultovao?
Cindrićeva knjiga »HivVatski i

srpski teatar« pojavljuje se, zi
ista u pravi čas, u predvečerje

čajnog „pozorišnog jubileja
— proslave stogodišnjice #fij:
starijih jugoslovenskih prgfesi«
onalnih pozorišta. Šteta je, me
đutim, što je brzina koju je na-
metala prigodnost omela autora
u studioznijoj obradi naše DOzO-
rišne istorije. i

Raško TOVANOVIĆj

materijalna .

duše, nekoliko više ili manje”
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unošenje sWpiskova,

| POTREBA:ZA POZORIŠNOM
OLITERATUROM

Tavan svake je sumnje đš
je naša zajednica posle rata

pojeđinim elementima teatra
(o mizanscenu, #osvetijenju,
soenografiji Ili R&tilovima reži
je, da spomenemo samo neko
liko primera), Neće zato biti
neopravdano alto utvrdimo da
smo u odnosu na prilike Foje
vladaju usvetu u saostatku za
oko Ččet?đesek do pedeset go-
dina: jugoslovenski čitalac,
koji se iskijučivo oslanja na
pozorišnu literaturu objavlje-
nu na našem SBKIKU može bi-

“ti orijentisan o bpohi eatra
koja sa završava Ba Čehovom
i BtaniMlavskim, a sasvim je
izvesno da će biti gotovo bpot-
puno neobavešten (osim na
uzgredan i prigodan način)o
mođermom pogorištu koje se
razvijalo od Boa i Pirathdela
preko Hrehta do Bsavremonih
francuskih avVnngardista, Ovo
pitanje se ne može uvrstiti u
nevažna, i sporedna ako uzme-
mo u obrir da Bavremena Dpo-
morišna eBiotika, hoja je kod
nas potpuno nepophaia širim
slojevima publike, raspravlja
upravo o Pitanjima od vital-
nog značaja i da moćernmu }i-
teraturu uopšte: o iščezava-
nju kontinuirane fabule, o
promenama u emotivhoj sf{e-
Tri umetničkog dela, o odnosu
prema herojima (pozorišna
estetika, operiše pri lom pri-
merima koji se odigravaju u
tako konkretnoj oblasti kao

 

što je scena ispunjena
skim bićima, Što nam daje
nadu na bi ključni problemi
moderneliterature bili na za-

dovoljavajući način objašnje-
ni i najširem krugu publike),

Izolovani u potpunosti od
različitih strujanja u savre-
menoj bozorišnoj estetici, mi
svakodnevno trpimo dve štet-
ne posledice. 8 jedne strane,
pred našom pozorišnom eseji-
stikom (i kritikom) pojavlju•
ju se dva puta: one mogu ili
da buđu staromodne, naivne i
gzaokupljene problemima ka
rakterističnim za dramsko
stvaralaštvo XIX stoleća, i
tako bar donekle održe kon-
takt sa publikom, ili da se O-
krenu pravim problemima po•
zorišta našeg vremena i u
tom slučaju osuđene na osam-
ljehost i Wterilnmost; s druge
strane, ovaj problem se može
posmatrati i sa suprothog sta-
novišta pri čemu će dobiti
još poragniji viđ: u tom sBlu-
Čaju poštaće očigledno da nas
nedostatak owbiljne literature
o poorišku (i naše i strane)
sprečava da Svoje praltično
pogzorišno iskustvo Dreobragis
mo u jeđan viši stepen teori·
Bkhog iskustva, koje će imati
stvarnog „značaja za budude
Btvaralaštvo naših pozorišnih
umetnika.

Vladimir SPFAMENKOVIĆ

N. VIANI: KOMPOZICIJA

POPULARNE
Nastavak sa 1 strane

hoćemo da se biblioteci obezbedi
hormalno funkcionisanje, onđa ona,
kod dodeljivanja sredstavjH, ne bi
smela da dobije Ispod 550 dinara
po stanovniku i to samo za nja-
bavku knjiga. Prosečna cena vred
nosti knjige je jako porasla i stoga
i taj minimum treba da je u po-
mehutim srazmerama, imajući u
vidu područje koje svojom ualktiv-
nošću obuhvata biblioteka.

Bilo bi od velikog značaja kad
bi i drugi narodni odbori stezova
doneli odluku sličnu onoj koju je
doheo srez Požarevac: đa na ukup
ne prihode 260 hiljada stanovnika
u srezu 2%od porezi koji sta-
novhici daju za potrebe budžeta
narodnih odbota odvoji za kulturu.
Isptavnom dištFibucijoni Od oko 80
miliofia dinara do kraja 1950 go-
dine, nešto više od 15% tj. 15
fnilioha moglo je da se odvoji za
biblioteke ovog područja.

Biblioteka može vršiti svoju
funkciju samo u tom slučaju ako u
njoj radi stručni kadar kome rad
iu biblioteci postaje poziv, kome
biblioteka nije samo nameštenje.
Stega je potrebno obezbediti stalno
henorisan6g bibliotečkog radnika,
koji će po zakonu o javnim slu-
žbenicima imati obezbeđene uslo-
Ve za život i rad. Prošlo je vreme
kad mo bili u situaciji da ne-
prekidno apelujemo na prosvetne
radnke da dobrovoljno pružaju
pomoć biblioteci. Mi moramo mi-
Sliti na formiranje stalnog kadra,
6F Stalfiia fluktuacija umazađuje

BIBLIOTEKE
rad biblioteke kao ustanove i ona
tada nije u mogućnosti da ispuni
zadatke.

Pomoć društvenih otganizacija
može mnogo da učini u afirmaciji
biblioteke kao ustanove; može mno

go da učini na propagandi kriige;
da pruži pomoć bibliotečkom rad-
niku u radu sa čitaocem i okuplja
nju velikog broja čitalaca oko bi-
blioteke. Ali svi ti napori i sred-
stva koja se daju i koja će se
davati za povremene akcije neće
dati one rezultate ako s& ne dohesu
stalnije i Mmerodavnije odluke za
realno poboljšanje uslova života i
razvoja biblioteka. Pri tome se
mofa imati stalno u vidu da se, u
csftiovi i u suštini sva ta bitdnja
rešavaju u srezu, odngsno u komu
ni čak i u manjim. teritorijalnim
područjima od Romuhe.

Mi ne smemo dozvoliti da, u ju<
goslovenskim razmerama govoreći,
knjige u vrednost od co 6,5
milijardi dinara leže u stokovima
izdavačkih kuća, a naše biblioteke
nemaju čitaocima da pruže dobru
savremenu knjigu. Ne” smeju ostafi|
prazne ni opštinske, ni Skolske bi-
bligcteke, sindikalne biblioteke; bbc
kretne bolnčke biblioteke hamehjes
ne bolesnieima. Ni jedno dete se
ne bi shrelo da vrati kući iz svoje
pionirske biblioteke bez knjige ko

ju je poželelo da čita, a videlo je,

u knjižarskom izlogu. A pokretni

fondovi biblioteka bi morali stići 1

do fidjidaljenijed Sela.

Ž Nada STEVIN-NOVAX

 

Hugo HUPERT i   
KARL KRAUS

»iBuktinjo plama
Uk juttom ispred zvezde

. uzletela u očinskim rukama
ti objavljuješ |
dan pre dana!...«

(Gete, »Pandora«)

U bavarskom gradu Rozenhajmi reče mi
nedavno jedan zapadnonemački liričar, tamo-
Šnji gost na letovanju: »Za mene je tako: lirika
mnači Postojanje izgnanog, ognačava Olgsustvo-
Ti, lirika jepo sebi ragumljivo monološka, Vo-
pite so kao jadini putnik u džinovskom autobu-
su, vozač je vamanepoznat i mrzovoljan je, a
pređeo prekriven lakom maglom, lako da pri-
sno odjednom iggleđa, tuđe,ć

Nisam morao dolaziti u Rozenhajm da bih
čuo ono šlo sam već doslovno pročitao u naj-
rasprostranjenijoj džepnoj knjizi o »Btrukturi
modefn6elirike«: »Pesma hoće da bude sebi do-
voljna, u značenju višezračnog MODHČBTIJR sa=
stojeći se iz zategnutog spleta apsolutnih sila,
koje sugeštivno ufiču ma, predracionalne sloje-
ve, Bli se takođe prevode u tajne zone poli
manja.« .

Dakle, šta sad još tome treba dodati? A
ovaj autobus je prostran i pređeo obilno za»
magljen. Kraće rečeno i gapadnonemački samo•
tano: »Umetnosti — budi para!« I što je braj-
zgauški istraživač strukture i otkrivač »psalegnu-
tog spleta« baš sad potvrdno skicirao, tražio je
takođe da objasni u odrečnom ragsgraničenju:
»Pesma, neće da buđe merena onim što se obi-
čno naziva stvarnost, čak i ako je, kao otsokok
prema svojoj slobodi, sa nekim ostacima u sebi
tumačena...c

I ovaj vrsni naučnik, jedan od disertanata
uzdignutih do pisca, dokrajčio je svu jasnost
svojim objašnjenjem pomoću jednog takoreći
funkcionalnog domaćeg recepta: — moderna
poezija »izaziva šokirajuće „dejstvo, čija je
žrtva čitalac; on se oseda ne obezbeđen, mego
alarmiran...gć Pardon! Btoj! Čime alarmiran?
Možda »nekim ostacima« stvarnoBti koja istin-
ski ne uzbuđuje? Ali ne — ta otkud! Bože,
sačuvaj nas od stvarnosti! Ne, »alarmira« je:
dino »agresivnim« i »nemirnim vođenjem stila,
koji ovde »znake i označeno Što je moguće '
dalje odvaja«a. Drugim rečima: — čitalac treba
da bude šokiran, doveden u stanje bripravno-
sti i (možda) prorešetan svesnim, planski bro-
uzrokovanim raspuštanjem jezika. To
i ništa drugo jeste srž promašanja. TI lirika

„, treba da funkcioniše!

*

kd *

| 'Kađa smo se vratili iz Rozenhajma boku-
šali smo da Yasteramo maplu sa pređela. Pri-
metimo da autobus nije bio prazan nego upra-
vo prepun. Ali hiljade saradnika jednog razba-
rušeno komentarisanog poetskog (pisanog) pri-
ručnika nastojali su danas da prodube ono
»šokirajuće dejstvo« tobožnje ili takozvanes
umetnosti, koje čitaoca odvaja od stvarnoshi.

Jezik se, dakle, mora staviti Đod staratelj-
stvo i lišiti svoje uloge. Jer jezik uvek wreti
ljudima da se međušobno raecionOslno povežu.
Ali ako mešto ima dđa boveže ljude, među
sobom onda neka to ne buđe zastarela i naj-
više nemoderna, još jednom prokleta, glupost,
jezika nego možda »predfradionalni«, „Stipe
stivni«, »rRnnogozračni«a zvuk trube »Mođebew
ikoji goni ra upbuđenje i rešetanje. Ranije je
bilo szapovedano: a tut prix epater le burteois!
= tako ima sad isti buržoa svoje sopstvene
aiNiBevno popove, koji ovo »epatera, Ovo »limni-
štiti drugih profesionalno brinu. T oni to čine
na bpogiv patrijarha. Barla Bodleta, koji je
„onda pisao: »izvesna slava leži u tome da se
postane nerasumljiva. Bto je onda produbio
Gotfrid Ben, idući u tom smislu: — Pevati
gnači »presudne stvari podići u jegik nerazum-
ljivog, baciti se na Btvari koje su zaslužile da
se nijedna od njih he proisvođi«a. Našto se
talijanski pesnik MKuđenio Montale javio i dao
na gpnanje: »Btihove nije Dbišao niko kome se
problem pevanja sastojao u tome da sebe

| učini ragumljivim«.

. *

U svemu i na svaki način Karl Kraus je,
kao liričav, sav problem „poetske umetnosti
koncentrisao, u misiji: učiniti sebe intenzivno
jasnim. Mada i ma koliko se branio od zahteva
da se smatra da su zadaci jezika iscrpeni oba-
vezom »sredBibva za sporazumevanje«, on je
ipak sagledao najvišu suštinu umetnosti reči
u tome da ljude racionalno i iđealno poveže.

| Istina, njegova pobuna protiv onih koji
preziru i kvare jezik, njegov pravedni bes
Protiv snobova, kao i protiv »žurnalija«, pčo
se do najvišeg stepena. »Ja nisam prijateli no-
vih tonova koji su nesposobhi prema starom
tonuq«, pisao je on.

Uvek isnova čujem kako se izvesni današnji
novi tonovi b»nadrealističkog«, »apsolutnog«a i
»apstraktnoga pravća pogdivaju na ovog istog
Karla Krausa, s obzirom na hjegovu izreku:
»Bpoljašnje sporazumevanje je prepreka, to
jezik ima da pobedi. Gde on ostane prišteđen
-— bo Je radost postojanja, najčistija, koja sama
sebi duguje.., Kome je palo na pamet da iz
toga izvede odbijanje primatme razumske i
pojamske funkeije i funkcije sporazumevanja?
Oduvek sam kao centralni eredo poetike OVOg
Popiiba i, učitelja, (i pored sve mjegove neoO-
bpičnosti i khirkegarderije), smatrao sledeću iz-
javu: »Nerasumljivo u umetnosti reči — u
ostalim umetnostima takođe ne razumem ra:
zumljivo — ne smese ticati spoliašnjeg smisla.

|| On mora biti jasniji neso što Hainc i Kunc
jeđan drugom mogu Yeći. Tajanstveno neka
bude isa jašnoće. Umetnost je nešto što je tako
jasno. đa ga niko ne rapume. Da je, iznad svih

  

· no-monološki.
»samodovoljno napregnuti splete ili oslobađaju
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KARLKRAUS
INJEGOV LIRSKI
MONOLOG

vrhova mira, shvatljiva svakom Nemću, a da

je ipak niko ne razumevia.d |

Bilo je to Dvadesetih „godina kada sam

kao student, posetio u Beču iBe od pedeseb
Krausovih Književnih večeti; porod Ostalih i
one koje je držao za bečku radničku publikii,
pri čemu je redovno postavljao kao uslov da
takve većeri ne posećuju njeBOvi uobičajeni
intelektualni slušaoci. »Hoću da Upopmnam Sa
mostalan odgovor i mišljenje radnika, goVO-
yio je on. Neka. mi je oprošteno Bto sam se

ogrešio o ovu njegovuzabranu. Bilo je fo be-
skrajno dragoceno i jedinstveno, prisustvovati
vrelom pridobijanju i borbi ma Yazumiljivošt,
ga premošćavanje, zaljudski — ideaları kon

taki ovog inače ekskluzivnog čoveka! Nikađ on
nije pritom banalizovao svoje visoko shvatahje
»životne suštine jesikad: bilo mu je važno

upravo istinske ljudđe, suštinom. jezika, učiti

da žive. 1o, izvesno, nikad nije moglo ghačiti
da je Kraus, jezik uobličen pred radnicima, sa
Pridrih Teodor Višerom, Bničavao ha bsredstvo
mišljenjać«ć, ::

* *

Sađa držim u rukama izvanredno lepo i
dostojno opremljenu B423 strane debelu knjigu,
koja , kao VII tom dela, pod naslovom (koji
je sam pesnik skovao) »Reči u stihovima&« obu-
hvata celokupno đelo Karla Krausa — lu ig-
danju minhenskog Kosel-Verlaga.

Kako treba sakrivati žaljenje i postiđehošt
što Austrija ne prilaže svom velikom sinu i
građeninu posthumno sSabrano izdanje, Sada,
kađ je već skoro četvrti stoleća između naš i
dana njegove smrti. Otkako je pre Četrđeset
godina minhenski Kurt-Wolf-Verlag, pod str»
gim naslovom »Izdanje spisa Karla Krausat
izdao »Izabrane pPpesme«c, na još krtoj, sivoj
ratnoj hartiji, Beč je (koliko viđimo iz »Buk«
tinjeć) ustvari zaOstajao za Minhenom, Lajb-
cigom i Cirihom kao mesto izđavanja knjiga i
spisa. Ovaj pesnikje bio bpolemičar; nije pevao
Teđane ode bečlijstvu i Ka und Ka-carevihi.
jegova ljubav prema Austriji išla je drugim

putem nego ugodni, barokni batroitizam Hol
manstala, uđobna bigoterija i starosedelaštvo
Hermana Bara ili habzburški pobožna istofi-
ska romantika Štefama Ovajga. U osnovi sada
često sa nepozvane strane napadame nepodno•
Šljivosti Karla Krausa prema Ypretstavnicima
bečke đliterature leži prinacipijelno „Yraypličita
rasvetljavanje, koje se u krajnjoj liniji, svodi
na vođeći građansko-revolucionarhi stav iz 1848.

Devet. avesški reči u stihovima, obuhvaćčemih.. |
novom zbirkom, Zvuče u visokoj meri agroesiv-

Ali ne zato Što pretstavliaju

na »šokirajuće dejistvo« Bračunatu alarma —
ekspresiju nego što grade istinski tribumal
uglađenosti, „nezaboravan. sud o svetlu, PO
slednju instancu ma, istoriski čulne životne Tre-
zultate. To su moholozi istaknutog tužioca, To
su istovremno monolozi branioca, Odbrana na»
sledstva (Gete, Šekspir, Klaudije, „Nestroi)
nije oklevala, da, u potrebnom Dravcu napada
još jednom: ispali preko cilja (Hajne, «rilpar•
cer), Čim se Đrokiuraborski patos opravdanog
pneva slio u reči.

Ne kao zgušnjavanje vremena nego kao pu-
blicistički misaonmu Jliriku, Krausovo poetsko
delo Btvara muzičku kritiku jevidkih navika
konvencionalne laži, povezivanja reči, građan-
ske ratne i mirovne Yutine. Dole sa bidermna-
jerskom feljto:stikom! Ko bude čitao veliki
esej »Nestroj i budući mnaraštaji«, otkriće Uu
DIS: važan brilog poetici publicističkih sti
Ova.

»Balira je, piše Kraus, upravo tako jirik&
smetnje, bogato obeštećena za to što je smetnja
lirike, I kako to ipgleda saiedno: od ideala ceo
ideal i W- bore daljina! Ona nije polemićčka,
već uvek stvaralačka, dok je lažna lirika samo
aminanštvo, prezirani prisiv prisutnog sveta...ć

Usred toka i pometenosti novobečkog de
kadđentnog mtihotvorstva, koje se svakodnevno, |.
na, rTilkeovski načjn, opijalo »božiim dđahom« i
osluškivalo lepršanje »krila čuda«c, bacio je
Karl Kraug svoje tvrde, ubedljive reči u stiho-
vima, SurovoO realistički borbene i. »u sigul-
nom rečeničkom sklopu« utaborene prema
»jezički razbijenom vremenu«. I rekao je O
sebi, polažući svoju čuvenu »Ispovestć: »Ja
sam samo jedan od epigona (koji stanuju u
staroi zgradi jezika.) Ipak ja imam svoi SCP”
stveni doživljai (ja rušim i razaram Tebu.N ·
(Dolazim takođe ga starim majstorima, poi
tako se krvavo svetim udesu otaca. (HEpgon
sam. bominiač vređnog pnomenn.) Ali vi ste
vični Tebanci!q«

Iza njegovog čvrstog shvatanja jezika živeo
je nepomućen, sa ljudima racionalno i iđealno
povezan čovek. Možda ga je nekad najbolje
upoznao njegov prijatelj Georg Trakl, kao TB-
tobornog humanistu. kađa ga je prijateljski
zvao »gnevni vrač«, kome »pod plamenim OPT-
tačem zvecka plavi oklop ratnikaa. On se divio
rijemu, besniku. I govorio za njega: »PrVOosve-
štehik istine!«

(Preveo Ivan ŠOP)
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KNJIGE

»Mesec
treba da ima jUuBOSIO-

vehski karakter. Iskustva, dosad
otgahizovahih akcija u republi-
kama pokazuju da je »Mesec

Ovogođdišnja akcija
Knjige«

Wknjigee pogodna prilika za U-
očavanje i rešavanje problema
plasmana knjiga, biblioteka i ći-
tanja uopšte. U prvom planu

svih nastojanja — od savezni
do opštinskih nivoa — treba da
budu napori za afirmaciju jav-
nih biblioteka. U iašim Uuslovi-
ma, očevidno je da biblioteke
više ne mogu biti jedino usluž-
ni servisi — mesta gde se može
dobiti neka knjiga. Mjihova alM-
tivnost — kao prvenstveno O-
brasovnih ustanova — jeste pli-

bližavanje knjige čitaocima, za-
Bto-· postoje inače znatne TnOguc-
nosti: od pojedinačnih YazgOVoO~-

ra do književnih večeri, preda-
vanja, korišćenja filma, radija,

televizije i sl, Tako shvaćena,

borba za. čitaoca postoje stalnmn

briga ı pretvara se u jednu Ve-

oma šitoku kulturno-prosvetnu

aktivnost.

»Mesec knjige« je podjednako

velika šansa za povećanje bibli-

otečkog prostora, posebno pro-

štora, za, Ćitaonice. Ne treba za-

postaviti, međutim, Xi potrebu

za stalnim i uvock održavahimi
palaganjima na primenjivanju
Zakona o bibliotekama. Upravo
to snači da je potrebno da Be

sVe više jačajiu opštinske biblio-

teke — Mao matične — koje. bi

svojim kadrovskim i knjižnini

fondovima pomagale rad seo-

Bkih, školskih, radničkih i oBtia-

lih biblioteka. To podrazumeva,

stalnu brigu za bibliotekarskinm

kadrovima RRoji bi stručnim i

društvenim „pznanjima  „zadOVO•

ljavali i bili u stanju da u Sva-

koji prilici budu u mogudnosBti,

da popularišu i približe radnim

dira sve Vrste knjiga. 'Talo-

a: ove godine se usvajaju u Op-

štinama i srezovima, Yepublika

mna i federaciji perspektivni dru

štveni planovi za 1961 — 71965

Đa je potrebno akoiju »Mesec

knjige« iskoristitiiza to da seu

odgovarajućem deiu društvenih

planova predvidi razurano  pove-

ćanje bibliotečkih „objekata, &

Posebno prostora za citaonice i

5 tim u vezi povećanafinansi-

ska Sredstva za jrnvesticije i O-

državahje i rad biblioteka.

Nužno je — da bi se ovo osiva

0 — angažovati u »3MeseCu

Rkhjige« sve odgovarajuće i zaih-

tefesovane društveneorganiza-

cije i snage. U republičke i Ssre-

ske odbore i opštinske gde ih

bude bilo, treba birati ne Balo

prosvetne radnike, već _istOVre-

meno i tehničku inteligenciju,

privredne stručnjake, društvene

radnike, industriske i poljopri-

vredne proizvođače, pretstavni.

ke SSRNJ, NOJ, Bindikata, Sa-

veta društava, za starahje O deci

i omladini i 5l. IstovreHieno, tO

omogućava, i cfikasniji rad Of-

faha društvenog sSsaMmoupravlja-

fija, koje — ukoliko ne bostoje

< tkreba formirati u svim bibli-

otekama. „Najnovije mogućdno-

sti, koje su otvorene Rezoluci

6m o obrazovanju stručnih lca-

đrova, idu u prilog bržem i Ve-

ćem bovezivanju privrede i bi-

blioteka. Upravo zato, u OVOJ

godini trebalo bi osobitu bpa-

Šnju pokloniti mpopularizaci,i
društveno-političkih, natučno-pO-

KNJIŽEVNE NOVINE

AVANJE

pularne i stručne literature, To
treba da ima svoje višestruko
dejstvo. Izdavači mogu i bilo bi
korisno da smelije priđu brven-
stveno izdavanju priručnih knji-
ga iz ovih oblasti, a bibliotekari
da prošire Bvoja ihntereBovanja,
pa da bibliotečke fondova Bnab-
deju i sa tom vrstom literature.
Sve ovo daje i nove obaveze za
knjižarske prodavnice, Knjiga
ne bi trebalo, u svojoj probagan
di i načinu prodaje, da se izjed-
nanči 8sa ostalom robom. Knjižar
ski kadar. mora, biti posebno Ško
lovan i sa posebnim afinitetima
prema poslu kojim se bavi.
Već ima primera (Požarevac

i još ponegde) da knjižare Dpre-

Ž. ik

staju Klubovi ljubitelja knjige,
    ukojimaseuvekmožeprove-

sti vreme,upskoristani prijatan ~

rasgovor o knjizi i oBtalim kul-
turnim broblemima. Zatim, bilo
bi potrebno nastojati da se knji

žarska mreža proširi — nama

već je sada potrebno da svaki

sreski i veći opštinski cehtar

ima svoju knjižaru bar prodav-

nicu u kojoj se mogu naći knji-

ge, ali ne jedino beletristička iz-

danja.
Bilo bi potrebno da štampa,

film, radio i televizija daleko Vi-
še nego Što su to „činili ranijih

godina posvete. pažnju pojedi-

nim akcijama, a posebno „sad

»Mesecu knjige. Nešto bi se

moglo postići i angažovanjem

izdavačkih pređuzeća. Ne bi tre-

balo sve da se svede na Ssniže-

nje cena ili neku drugu vrstu

rasprođaje, mada je i to veoma

korisno. Za jedno svestranije U-

češće ha ovom poslu svakako

najvažnije mesto ima paja

knjiga. Razgovori koji se tom

prilikom inače vode trebalo Di

da se posvete problemima od

kojih zavisi uspeh »Meseca knji-

ge. Istovremeno valja održati

i više diskusija koje bi rasvetli-

le pojedine aktuelne Đrobleme.

Ostvarujući 8ve ovo, može 5e

pretpostaviti da će »Mesec knji-

geu postati jedna kofisna i dra-

ga tradicija koju će sa nestrplje-

njem očekivati
knjige.
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Da, kad je neko Milijan. Kad, je neko Milijan, sve je
njemu lako, pomislio je. Lako će biti i to zbog čega mu
je ležaj onoliko postao nesnosan i vreo.

Lako ćemo, rekao je, i “aapao kao jagnje...
A sve je to bilo siguran dokaz da je njegovo zdravlje

na najboljem putu,.. |
Ali je njegovo zdravlje bilo na dobrom putu samo

đo suttadan — dok se nije probudio, dok nije stigao u
· 8610, dok nije počeo đa bunća raspitujući se kod onih cura.

»Kako da sa vama nije bila sestra Paraskeva?«
| »Ao-ih«, one su Se devojke usvisnule. MBito kađ učen
Čovek spava sa ovčarima i Ovoama, i khađ neće ni da vidi

Lazarice akamoli da ih sluša.
I ona su se dva sgnaca božja, njegov otac i mati,

presekli. Zaista, šta su oni svetom Nikodimu skrivili te
on tako sa njima, a tek su pomislili da im je sin počeo da
zdravi. I zaista su bili odlučili da ništa više ne krađu, ni
svetog Nikođima ni ma kog drugog, a ono opet — »eteG..
Da im sin buđe čuruklija...

Tako, dakle, ispalo je da je »ČGuruklija«, a on je nanj-
pametiiji čovek na svetu. I sato što je pametniji, što viđi
bolje od svih, oh je »čuruklijaa?

Nanu im, prestao je da ispituje, i ujeo se za ježik
što je to uopšte počinjao. Uostalom, znao je da su de
vojke imale razloga da budu kivne na njega, i on od njih
nije imao šta drugo ni da očekuje.

Ali, da zaista nije malo u glavi »čuknut«, pomislio ~
je i sam, kad mu i tatko i majka to kažu.

Zemlja se pod njim otvorila; sasvim malo, ali taman
da ga proguta, .

Pitao je nekog Milijana u sebi, ohog koji nije bio
»čuknut.

»Jesam li ja stvarno »čuruklija«? Je li ono bila ona
ili nije bila ona?

a, to je bila sestra Paraskeva, rekao mu je noki
Sšlas. Poznao je on to Đo nečemu...

Zemlja se zatvorila, stajao je opet čvrsto tha joj,
obema nogama.

Po čemu je pbožnao?
M pa po nečemu što ne može da iskaže, što se i ana

i ne pna, ali što sigurno zna samo onaj »nečuknuti« .Mi+
lijan. Uostalom, hajde da pitamo sestru Paraskevu. Hajde,
srce mu se malo i na neki nov način uzbudilo. Nešto malo
jače mu je srce zakucalo. Hajde, ta ti možeš da podđeš i
na Jug, i na Istok, i na Bever, i na Zapad, pa pođi na sve
strane i Ditaj... !

Dan je imao mnogo sati, a putanja bored manastira,
uvek je bila ista. Dva puta, tri puta, po četiri puta na
dan prolazio je Milijan tom putanjom, i sSledao levo i
desno, gofe i dole, napred i nazad. Dani su bili radni,

rtih dana Be njje pevalo od jutra do večeri, ali se sestra
Paraskeva nije pojavila. Da, to ie sa njegabio nov dokaz
da je ono u Lazaričinoj noći bila ona — sađa je sasvim
bio siguran u to. Uostalom, mislio je, on je to po nečemu
već bio poznao, po nečemu Što ne može da se iskaže, a
Što sad znaju i onaj »čuknuti« i ovaj pametni Milijan. A
ne izlagi, gato da bi sa naljutila, naravno.

A vreme svo lepše — glog i trn se rascvetali, i u nje
govim je plućima sve više vazduha, toplog, mlakog i mekog,
što draži kožu, nozdrve, i nešto duboko u mesu. I one
žilke, lišće što pupolji, i travke iz dana u dan nešto sve
lepše bude u njemu,i on je iz dana u dan zaista sve zdra-
viji. I došlo vreme da se sadi bob, da se opet sa ular po
aWORD vodi ona junica. Oto še

|I Aliod sestre Paraskeve nitragani glasa...
al i || Mu:eIOJINUNO one Što je

BB UNET ,
Aonda je odlučio. Trebalo mu je mnogo đa se od-

se najzad odlučio.
|»Bestro Raisa«, rekno je jednoga dana nekoj koja je

onamo stajala, na putahji ŠtO vođi u manastirsku vode-
nicu, »sestro Raisa, je li živa Betra Paraskeva?«

Ostao je živ iako je to bupnuo — hteo je da vrati

  

reč koja je otišla. Ali se reč koja ode ne vraća, — strela
i reč se ne vraćaju... I mladost, i ovaj dan, ovaj tren, i
još nešto,..

Naravno da je bila živa. Naravno da svake nedelje
peva, i ako hoće da čuje kako peva neka samo igsvoli i u
nedelju đođe u crkvu, Ćuće je tamo kako peva, kako joj
se glas izdvaja. Ona peva lepše od svih, ljudi vole da
umru đa bi im oha pevala. Ljudi osećaju da, su živi kad
ona''Đeva, eto, šta mu je rekla ta sestra Raisa pred kojom je
lupnuo ont glupost...

BOŠKO RISIMOVIĆ:

  

vor ca

         

Da on ide u okvu? Da bi gledao kako sestra Para-
skeva služi samo bogu ocu? Pa da sutra ljudi pričaju
„kako je on zbog sestre Paraskeve i u cvkvu,počeo da ide?
Kako je odlučio da postane kaluđer samo da bi bio pored
sestre Paraskeve? Kako je spreman da se gsaovčari?,,.

Hahaha! Ne, neće on nikada zakoračiti ni u kakvu
crkvu, najmanje zbog jedne ništavne sestre Paraskeve
koja je živa, a mnogo bi bolje bilo da je mrtva, da nikađa
nije ni bila živa,

Zbopom sestro Raisa. Nećete vi mene videti u vašoj
crkvi. Imam ja svoju crkvu,

Dabomeda je imao svoju crkvu — to je bila niegova
škola. On se, dakle, tih dana vratio, toj svojoj crkvi da
bi skinuo 5 Vrata maturu, i da bi se sasvitn kako treb
posvađao sa ohom crnom, Uostalom, on nikada ma nju
ozbiljno nije ni mislio, pa da — tako je započeo svoju
ozbiljnu svađu sa njom, kađ se našao pored nje, a ona ga
dočekala kao da se nikađa nisu voleli, kao đa nikad nije
ni poinislila da ođgEoOvori na njegova Dišsma — bila ie to
šamo šala i igra. Kao što se šalio i igrao i 8a seBtrom Pa-
raskevom, tamo u selu, — Uopšte, on mnogo voli da 56
šali i izra mo?a da »na to Ona. Šta — valjda ta orma ne
misli da je on seđeo besposlen tamo u selu, haha, to ne
bi priličilo jednom Milijanu. Da sedi besposlen čekajući
njena pisma... Njena sreća što mu ta pisma nije slala,
inače bi se iepo provela ta njena pisma. Sestra Paraskeva...

Tu je sad dobila reč ona crna, Ali reč te orme nije
trajala dugo, Ona je volela jednog drugog Milijana, ne
ovog, rekla je, i sad se kaje što je uopšte volela Mili-
Jana, On je...

Sta je on, neka mu kaže.

Neka prvo on njoj kaže ko je to sestra Paraskoeva.
Sestra Paraskeva, haha, ala je to smešno, To mora da je
neka bolničarka koja leči goveda i ovce, i nosi pelu ke-
celju, i ništa je a misli da je bog zna Šta... Eto tako...

E nije baš tako smešno, neka zna ta crna, Ona uopšte
nije bolničarka, i uopšte nema belu kecelju. Sestra Pa-
raskeva, to je nešto kao biser, pa da,

Kao biser? A sna li on, glupi Milijan, šta je to biser,
je li on ikada imao u rukama neki biser?

To je tačno. On nikada u fTukama, nije imao nikakav
biser, ali on zaista bolje ana Šta je biser neso neko Koji
ima pune vreće bisera... Bi li, napfimer, ta crna pristala
da u lLagaričinu noć, pbunu tame, utvafa i duhova, pođe
sama u šumu i tamo čeka njega, Milijana, bi li, hajde, itaži,
molim te...

Baš tako?
Jasno, baš tako.
Ali ko je ona?
Ko je ona? FHto, ona je biser. čatim, ako bnš hoće da

zna, ona je i kaluđerića koja ne čuva ni goveda ni ovce.
Ona služi bogu ocu, i sinu, i svetom duhu, ali alo neDO-
stojeći bos da, ona će služiti i njemu, Milijanu, i to na
način koji se ne pamti...

Hahaha, služiće njemu, na način...
Blužiće, jes. Baš onako kako treba da služi jedna

ofkva, jedđam mahastir. Bestra Paraskeva, to je kao Hi-
lendar... Lepše od tog...

Jadni Milijan, On je ved sasvim bio bolestan, eto
dokle ga je odvela njegova svađa sa tom ocrmom. Laž je
bila da je prezdravio, kao Što je laž babje leto. Ne ski:
nuvši s, vrata maturu, nego je ostavivši za smodinu dana
kasnije, za-neko kukovo leto, on;se vratio kući bolesniji
i iamučeniji nego ikada. Ba tamnim kolutovima pod očima,"

dugem~kosom, presavijen. kao đa hiljade ljudskih dža-
kova nosi na leđima, O, ni pomena od starog: Milijana.

Dočekali su ga.
Pa, otišao si a nisi ni bio našao svoje zdravlje, rekli

su mus praga još. A ona crna, pije ti krv, i baš ti ne da
da budeš Gospodin Neko. Što se ne maheš te crne”...

Ma kakva crna, dreknuo je Milijan. Mogao bih ja
tu crnu, da sam hteo...

. Naravno, mogao si, kao sestru Paraskevu. Ali, vidiš,
ona nije sestra Paraskeva, i izgledh..

Milijan je zakolutao očima. Opet ne govori njegov
otac, nego to iz njegovog Oca povofi neka belosvetska 1o-
buža koja ni pojma nema šta je to drenov cvet, ni pobovo
uvce, ni ljiljan, ni učenje...

Ti baš hoćeš da umrem, rekao je.
To je starome bilo dovoljno, on nije hteo da mu sin

umre pred očima, i to njegovom krivicom...

(Odlomak)
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Nevolje francuskih kritičara
žalbu kritičara da dobijaju su-

kiijiga od izdavača na čitanje,

Anrijo (mile Heh+iiot) piše sle-

redove u Le Mohde-u:

»Milost Galimare, milost Žilijare;

fillostisvi vi ostall izdavači, koji ćete

uskoro biti žrtve te strašne inflacije

knjiga koju vi Bami prouzFokujete,

objavijujući sve što vam pisci dofo-

se | Što vi sVe Štampate bez razli-

ke, u vašoj potfažhji za »bestseleri-

ina«, i možđa ko zna — biidiMmo opti-

misti — 1 za uUrnetničkir delom. A

u međuvremenu, u Parizu nema više

ni hajmanjeg podruma, ni najmanjeg

magacina gde bi se moglo smestiti

sve ono Što se ne može prođati. A

Na

više
pBmil

deće

zatini, VI rieurmorni proizvođači, ne

stižete đa se zapitate gđe mi kKriti-

čari možemo u našim skučenim sta-

novima da smestimo sve one knjige

koje nam Šaljete. Pa kako da bira-

mo, 1 mi Sšami, ıi toj poplavi? Kako

da ne buđemo potopljeni tom neza-

držijivom

Potpuno zatrpah, ja više ne znam, u

ževnost, takođe,

teta.

planktonskom  rHasom?
Svet ima talenta i smatra da

kvalitet izdvojivši
razume se, od tog strašhog Kvanti- da odgovorimo: vi se žalite Što je »ne-

vesta suviše lepa«, Zamislimo jednog

industrijalca da žali što ima suviše
čelika? Pesnika koji se žali da ima
suviše tema?

Mislim da su i pisci odgovorni, ta-

kođe, Svaki piše mnogo. Svaki hoće

da štampa svaku svoju knjigu. A. u-
toliko gore po sve nas, ako je i pub-

lika presičena. Izlaza nema, jer ceo
ima

že (iz delikatnosti,

je što zanat kritičara danas nije ho-

tim gomilama koje sve više rastu i

koje se ruše, dđa nađem knjigu prim-

ljenu prekjuče — od knjiga primlje-

nih juče i danas, To nije lična jadi-

kovka koju ovde izražavam. Sve mo-

je kolege u istoj su situaciji. I to po-

staje ozbiljan problem koji treba đa

se odnosi na sve edicije, A i na knji-

prava da piše, U ime čega? Hekadđ je
to bilo uime umetnosti i lepote, Da-

nas ceo svet piše uime istine, jer sva

ko hoće da kaže svoju istinu, kako

je on vidi, o sebi, o drugima, Istinu!
Svoju istinu! Ah, te istine...«
Na ovu belešku »La Nouvele Revue

TPrancajise« daje ovaj komentar:

»Na sve ovo, mi smou iskušenjušta

Nobelovih nagrada) dolazi tek

nom mišljenju, inflacija ·kMnjiga
Istina koju Anrijo izbegava da ka- Francuskoj još ne postoji«,

mislim) u tome ao N.

norisan kako bi trebalo: ukratko, on
nije plaćen dovoljno. I on onda mo-
ra đa radi drugi posao da bi mogao

da živi. Pa onda, razume se, nema
vremena da čita sve knjige koje do-
bilja.

Inače, đanas Prancuska, zemlja naj

intelektualnija ma svetu (ako se uz

 

me u obzir najveći broj dobljenih

na

osmo mesto u svetu po broju štam-

panih knjiga na sto hiljada stanov-
nika. Prema tome, po našem skrom-

u
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Naša, sodobnosf
RaznoHk je dvobroj »Naše sodob-

nosti: 8—90. Pored mešuoliko prozni.
rađova (Danilo Lokar, Keri Gorča-

nec i Dž. D. Salinger, kao i prevod

Joneskove novele »Nosorog«) i pesa-

ma Alojza Gradmnika, Janeza Menar-

ta i Nika Grafenoeuera, Kajetan Ko-

vič i Tone Pavček «nastavljaju sa

prevođima savremene ruske litera-

ture. Časopis obiluje i zapisima i

kritikama, među Nhojima naHazimo i

na kritiku Skerlićevih stuđija, koje

su neđavno izašle „u sbowenačkom

prevodu Toneta Potokara,

Dr. Bratko Kreft piše o Marksu i

Tngelsu i njihovom odnosu do neč-

čajevaca, a samim tim i do besova

Dostojevskog, jer je u ličnosti Ver-

hovenskog ocrtan sam Nečajew. Nije

reč, naravmo, o fotografiji modela,

Dostojevski je u svom delu oblico-

vao umetničku metamorfozu stvarnih

događaja i ljuđi. Kreft veruje da je

Dostojevski bio upoznat sa »kateki-

zmom« Bakunjina i Nečajeva, koii

su revolucionara pretvarali u neka-

kvog tajnog agemmta revolucije isto

tako kao što ga je staljinsko-berijski

režim pretvarao u SVOR policiskog

agenta. Takvi i mlični postupci Ba-

kamjina i Nečajeva izazivaju kritiktu

Marksa i Engelsa i oni ih opravdano

nazivaju »kasarmskim komamnizmom:«,

a Dostojevski »besovstvom«.

U svom kraćem osvrtu „o drami

»Antigona« od Dominika Smolea, Vla-

dimir Kralj načinje veoma zanim)jiv

problem savremene slovenačke dra-

me, a u nekoliko reči se dotiče i

stanja u savremenoj evropskoj dram-

skoj Kknjiževnosti, Kađa govorimo o

krizi maše drame, skreće nam između

ostalog pažnju i zastamelost dramskog

oblikovanja. Rezultati raznih konkur~-

sa najbolji su dokaz za to. Prime-

ćujemo da se nismo još wđaljili od

ibzenovske građanske drame i đa do

nas još ni izdaleka nisu đoprli uti-

caji savremene evropske drame. I

svi rezultati tih konkursa jasno nam

govore kako se naši dramski pisci

još uvek grčevito i sklerotično hvata-–

ju za dramu s kraja prošlog veka,

ti. ibzenovsku dramu. To pozorište

koje proizilazi iz francuske drame

s tezom, nastoji da goruće društve-

ne probleme razreši u nekoj Žživot-
noj situaciji ili čak i anegdđoti koju

prenese na pozomicu. A tekvo ve-

zivanje ideje koja je savremena u

određeno vreme sa realističnom kon-

kretnom situacijom, neminovno vodi

u to, da je delo aktuelno, dok je ak-

tuelan samo problem, a mrtvo čim

taj problem zastari. A. novija drama

raspravlja i o stvarima koje preva~

zilaze okvire aktuelnosti određenog
vremena i konkretne Životne situa-

cije i zato, celokupma dramska knji-

ževnost traga „za novim rešenjima

oblikovanja. A ti pokušaji granaju

se u više pravaca: od neoromantič-

nog simbolizma u poetičnu dramu,

od Strindberga u ekspresionističku i

nadrealističku dramu, a pojeđini

dramski pisci traže rešenje u grčkom

mitu, tj. legendi koja nije vezana

za savremenu okolinu, ali zato se u

njoj može govoriti o problemima

koji vremenom ne stare. Posle kraće

analize Smoleove »Antigone« Kralj

izriče i još jeđnu nadasve laskavu

pohvalu autorovom tekstu, kakvog

od Cankara naovamo, nismo još čuli

sa slovenačke pozornice, P. Z.

(USAiBILa yOSi (7 LJOLI,

Stiven Spender, poznati književnik

ıI urednik časopisa »Enkaunter«, u

jednom ođ poslednjih brojeva govo-

ri o nemogućnosti objektivne kritike

u londonskim literarmim krugovima.

Po njegovom mišijenju London nijie

intelektualni cemtar kao Pariz zgzde

se beskrajno diskutuje o jdejama,

ni kao Nju-Jork gde pisci uspevaju

kao biznismeni. U Engleskoj uspeh

se smatra ne samo vulgarnim već i

suvišmim. Stvaran uspeh sastoji se

u pridruživanju jednom od »klubo-

va« i upoznavanju ljuđi od pera.

Pisce .kao što su Lorens i Paund,

koji život i rad uzimaju ozbiljno,

London ne ceni, Predmet konverza~

cije treba da budu samo iičžnosti

koje dozvoljavaju da se o njima

priča, a nikako značajniji problemi.

Londonski Žživokt nameće ton u ko-

me se susreću akademski i literar-

ni. Profesori iz Kembridža ili Oks-

forđa Sviše pripadaju literarmom

ITomdonu nego svojim profesorskim

zbornicama. Džom Vejn nije poznat

kao mladi profesor — on je neko

ko piše kritiku u »Observeru« i

„o čijim se knjigama piše. Stramci se

čuđe Koliko malo engleski „pisci

znaju o svetu izvan njihove literar-

ne· porodice, i kolika je razlika iz-

među privatnih i objavljenih  mi-

šljenja. U Engleskoj postoji veoma

stara tradicija diskretne indiskrec]j~

je koja može biti i vrlina, a i učti-

va korupcija. Ne postoji zemlja u

kojoj ljudi imaju tananije čulo za.

određivanje šta sme Uliti rečeno 1

kome,

Kada treba prikazati knjigu, a

pisci to jedan za drugog čine, kon=

8

THkt između privatmog atava diskret-

ne indiskrecije i literarnih vredđno-

sti koje zahtevaju od XKritičara po-

štemje, često je veoma bolan, U slu-

čaju »poznatih« pisaca, koji su ,po-
znati ne samo po svojim Knjigama,
već i zato što su stalno među o-

legama, čine se napori da Se izbeg-

ne pritisak javnosti da se kaže isti-

na koja može povrediti nevidljive

zakone ličnih odnosa.
Pre ili kasnije čovek se odluči da

ne piše o delima svojih prijatelja,

sem u slučaju kad može »objektiv-

no« da im se divi. Kritičari u ne-

deljnim listovima pridaju pažnju

najnovijim  „literarnim „kretanjima,

ali ih ne napadaju miti hvale. U-

glavnom, sve se svodi na vešto tak-

tiziranje.

Mlađ pisac uviđa da su priče o

klikama nonsens; postoji samo Jed-

na klika čiji pripadnik om UuDrZo

postaje — njegovi članci pojavljuju

se poređ članaka „starijih „kolega,

oni vođe brigu o izdavanju njegove

druge knjige. .
O Engleskoj po mišljenju Stil-

vena Spemdđera — postoji velika o-
pasnost od formiranja društva me~

đusobno nekompeteninih lica koja

se slažu da niko ne treba suviše

 

da podigne glas. B. A. P.

»Pozicije Dušana Matića«, članak

koji je Vuk Krnjević objavio u sep-

tembarskom broju »Izraza«, privlači

pažnju, pored još nekih eseja — kao

što je mnmapis Dragana M. Jeremića

»PFatetička shvatanja Anrija Lefevra«,

Slavka Leovca »Tyradicija i umet-

nost« Ivana Fohta o Kjerkegorovom

shvatanju pesničke egzistencije, Mid-

hata Begića o knjizi pripovedaka Iva

Andrića »Lica« Iako je Krnjevićev

tekst napisan prilično nesređeno i

aljkavo, prenosimo ovde iz njega ne-

koliko zanimljivih opažanja o poez!-

ziji i pesničkom stavu Dušana Ma-

tića.

»Matićevo osjećanje svijeta uteme-

ljemo je na poetskoj slici svijeta kao

Jednog ogromnog sklada pred kojim

je ljudska svijest nemoćna, pred ko-

jim je upravo oma dovedđena u pita-

nje zbog svoje nemoći, ili zbog svoje

ograničene moći, Ovaj sklad, ovo ne-

pojamno i samozadovoljno biće koje

jeste neovisno od čovjeka, od njego-

ve volje i snage, ima u svojoj moći
i samoga čovjeka i njegovo traja-

nje. Egzistencija te ogromne i neza-

ustavljive energije i čini stub nevje-

rice, osnovnog pokretača Matićeve

poezije«.

»Poezija njegova razvija stamno 1

lucidno osjećanje relativiteta, ono o-

sjećanje koje sve češće, sve budnije

i žešće nagriza stvaralački akt, pjes-

nikov, ono osjećanje uzaludnog he-

rojstva, uzaludne žrtve na jednom

nemogućem poslu, na poslu umjetno-

sti. Matić je jedan od onih pjesnika

koji su postavljajući pitanja, traga-

jući, postavili pitanje i svoje sopstve-

ne egzistencije, svoga sopstvenoga

smisla, smisla svoje poezije. Nije lt

Matićeva poezija priznanje da se

huk onoga falasa života, onoga samo

naslućenog užasa, huk one sigurno-

sti za čČovjeka, pretvorio u nedosti-

žšni, neostvarivi cilj, Nije li ta poe-

zija svjedok u korist činjenice koja

se pomalja, koja sve češće biva pri-

sutna u savremenoj umjetnosti, či-

 njenice (ili, ako hoćete, sumnje) o

čovjekovoj nemoći da vjeruje u SVO-

ju veličinu, u svoju nepobjedivost i

poređ svih iluzija koje mu daje ovo

doba fascinantnog razvoja tehnike:.

»U traženju odjeka toga talasa u

sebi on je odbacio, on je otkiđao

mmoge iluzije, on je postao' poražem.

On je poražen, ali nije izgubio vje-

ru da će pronaći. On traži, om se

ne predaje, B.

PREUVES
U broju ođ septembra meseca Ar-

tur Kestler, govoreći o Keplerovoj

»harmoniji kosmosa«, piše kako je

Kepler došao do svoje genijalne te-

orije o »misteriji kosmosa«, koja mu

je naišla sasvim neočekivano. Kep-

ler je bio postavljen 1593 godine za

»matematikusa« odnosno nastavnika

protestantske gimnazije u Gracu. a

dve godine docnije, tačno 9 jula 1595

(Kepler je zabeležio taj datum), on je

crtao na času jednu geometrisku sli-

Tu na školskoj tabli, kad mu je paia

ta misao na pamet i ı času Je ose-

tio da Je rešio čitav problem.

A evo u čemu je bila njegova mi-

Sao: vasiona je Wkonstruisana izme-

du simetričnih figura trougla,

kvadrata. pentagfona itd. — koji sači-

miavaju jeđan nevidljivi kostur. Ali

vre nego što se pređe na detalje tre-

ba reći da Je ta misao, iako je bila

potpuno pogrešna, ipak vodila ka

docnijim Meplerovim zakonima i rTU-

. Šenju točkova mašine antičkog uni-

verzuma. kao i stvaranju modđerne

kosmologije.

U predgovoru glavmog: Svog des

Kepler priča istorija »pnmonalaskac,

Još kao a&ludemnt tv 'Tdbingemnma, on je

sMušao svog profesora Mesti!ma koji

je govorio o Koperniku, i koji se
slagao s mjegovom teorijom da „je

sunce u centru vasione »iz Yrezloga

fizičkih, a ! — ako se to hoće — me-
tafizičkih«. Ali već tađa Kepler se

pitao zašto ima samo šest plameta

»umesto dvađeset ili sto«, i zašto su
razđaljine i brzine baeš te, a ne neke

druge. Tako je počelo njegovo istra–
živanje zakona o planetarnom hre-

tanju., On je hteo prvo da proveri
da li jedan orbit nije dva, tri ili če-

tiri puta veći od drugog. »Izgubio

sam: mnogo vremena na tom Dos6lu,

ali nisam mogao da utvrdim nikakav

red mi u numeričkim proporcijama,

ni u devijacijama tih proporcija«.

U svima tim istraživanjima bio je

kao na morskim talasima: ništa sl-

Burno. Neuspevši, on se odluči na

jedan neobiŠmo smeo pokušaj: za-

misli jednu sporednu planetu izme-

đu Merkura i Venere, i jednu đrugn

između Jupitera i Marsa, suviše male

da se mogu videti, i sve to e nađi

da bi dobio jeđnu zajedničku sekven

cu njihovih odnosa. Nije maknuo ni

za stopu sa početnog mesta. Ipak,
nije prestajao sa rađom.

I u jednoj sasvim sporednoj prilici

najzađ se približio istini. Odđiučna pri

lika bila Je u geometriskoj slici, ko-

ju je bio nacrtao za svoje učenike:

dva kruga oko jednog ravnostranog

frougla, tačno rečeno: jeđam oko tro-

ugla, drugi u njemu.

»Posmatrajući oba kmuga — kaže

on — odjednom sam primetio kako

je njihov odnos bio isti kao orbit

Saturna i Jupitera. Ta inspiracija je

sleđovala u magnovenja. Saturn 1

Jupiter su »prve planete, a trougao

je prva figura geometrije. „Odmah

sam pokušao da upišem u intervalu

između Jupitera i Marsa jeđan kva-~

drat, između Marsa i Zemlje penta~

gon, između Zemlje i Venere bek-

sagon«.

Nije uspevalo, ali je osećao da Je

blizu rešenja. I ubrzo je uepeo: ako

nije mogao da reši problem pomoću
figura sa dve dimemzije, onda če po-

kušati geometrisltim Tigurama sa tri

dimenzije. Pošto rešava problem pro-

stora a ne površina, morao je uzeti

oblike geometriskih tela, a ne slika.

I rešio ga je. Kako postoji samo pet

osnovnih geometriskih tela, postoje

samo i pet intervala između planeta.

I onđa Je razumeo zašto ima baš šest

planeta, a ne dvadeset ili sto. Tako

je razumeo i razdaljinu između or-

bita. U orbit Saturna Kepler je u-

ertao jednu kocku, u kocku jednu
drugu sferu: Jupitera. Zatim je uzeo

tetraedar, sferu Marsa, Između sfera

Marsa i Zemlje, ucrtao je dodđekaedar

zatim, između Zemlje i Venere ikosa-

edar, i najzad, između Venere i Mer-

kura oktaeđar. Slagalo se. Eureka!

Mladi Kepler, profesor matematike

u protestantskoj gimnaziji u Gracu,

rešio je talnu vasione.

Tako je srušen Pbolomejev Uunjiver-

zum i postavljena osnova moderne

kosmologije. Mladić od 32 godine,

stuđent teologije sa nešto znanja iz

astronomije, odlučio se da reši i re-

šio je tajnu kosmosa. Danas kad se

već i putuje kroz vasionu, treba se

setiti omog koji je prvi rešio bar

njen osnovni zakom. N. T,

III
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Okvir napisa IL. Zonjine o Sartro-

voj drami »Zatočenici iz Altone« je

istorisko-politička argumentacija, o-

kosnica — pitanje zločina glavnog Ju-

naka fon Gerlaha, intencija — di-

skreditovanje svih umetničkih vaYri-

jacija ove teme koje nemaju za pod-

logu pozitivistički stav socijalističkog

realizma.

Poredeći Sartra s Brehtom, Zonji-

na mu ne osporava sposobnost izbo-

ra neobičnog rakursa, situacije koje

omogućava najoštrije potenciranje

problematike o kojoj je reč, ali nje-

gove dramese, tvrdi, ne odlikuju za-

vršenošću i monolitnošću brehtov-

skih pozorišnih shvatanja; poredeći

ga s Gorkim kaže: »Dok je kod Gor-

koga rešenje konflikta u sudaru sa-

monikle i nepobeđive snage mase s

negativnim elementima, kod Sartra

se radnja odigrava tu zagušljivo] at-

mosferi zaključane Altone, u kojoj

se ne zna da van ziđina teče neuga-

siv Život Zasšsnovam na drugim na-

čeljma.

Sartrovu dramaturgiju određuje 050

bena težnja đa se asimiluje vaskolika

složenost stvarmosti i da se gledalac

drži u neprekidnoj intelektualno] na-

petosti. Njegove drame, razvijajuči

1 ilustrujući određene filosofske ili

političke postavke, pokreću gledaoca

da, nezavisno od onoga Što še na Bce-

ni dešava, đonosi zaključke koji su

u vezi s njegovim ličnim životom, Od

njegovih ličnosti, prema tome,ne tre

ba očekivati plastičnost, pretmire-

 

 

| zavičajne Mre, otvoreno, neposredno,
čije, životnu sočnost. (Oni wu trebe

ideja«.) y
Zato se bez velikih mapora može

uočiti da Sartr ne veruje u neke o-

bjektivne ljudske kvalitete, u objek-

tivmost ljudske pravđe, u postojanje

bilo kakvih objektivnih kriterijuma

ocenjivanja čovekovih. postupaka, 1

istoriskih zbivanja. »Ideja ljudske ođ

govornosti za sve što se događa u

svetu dovodi ne samo do toga da Je

čovek dužan da buđe aktivan da bi

odbranio svoju poziciju, več i do ne-

verovatnog zaključka da su svi krivi

čak i za zločine protiv kojih su se

borili«. Tako je na stremi pozitivnih

ličnosti, iako se bori za slobođu i đe~

mokratiju, za poboljšavanje uslova

života i rađa, om me veruje u ostva–

renje ciljeva te borbe, U »Zatočen!-

cima iz Altone« on upravo prikazuje

otsustvo istoriske perspektive i ne-

pomirljivost protivurečnosti, za-

ključuje T.,. Zonjina. S. B.

ŽIVOT
Na uvodnom mestu, septembarska

sveska »Života« objavljuje esej Riste

wrifkovića »Putevi i tokovi bosan-

sko-hercegovačke poezije“, napisan

kao predgovor za »Panoramu savreme~

ne bosansko-hercegovačke poezije«.

»Panorama« će uskoro biti štampana

kao prva knjiga nove biblioteke

koju je pokrenulo Udruženje Knji-

ževnika Bosne i Hercegovine.

Trifkovićev esej, po mnogim svo-

jim ambicijama,  „pretstavija jeđan

od najozbiljnijih pozušaja da se od-

ređe dometi i vidovi bosansko-her~

cegovačke poezije u celokupnoj na-

šoj literarnoj situaciji „Dvađesetog

veka. Pisan više informativno nego

analitički, Trifkovićev esej često ne

prevlađava uproščćeni šematizam,

mađa, u velikoj meri, baš tim svojim

osobinama može da posluži kao pu-

ftokaz ka razumevanju fenomena je-

dne regionalne poezije, čiji su maj-

bolji pretstavnici, kao ukleti, bežati

sa njenih prostora i prilazili drugim

našim nacionalnim literaturama, pre-

dajući im se čitavim svojim delom.

"rifković polazi sa stanovišta da

od svojih zvezđanmih trenutaka, po-

četkom Dvađesetog veka, bosansko-

hercegovačku poeziju prati zla kob

i amgažovano zalazeći u

i oslobođene

za-

nesputano
Konačno pristupačne

prostore jugoslovenske poezije

jedničkog srpsko-hrvatskog jezika...«

»No dugi niz godina, naročito u pe>

riodđu između dva rata, doprinos Za~

vičajne lirike nije išao tim višim i

najvišim i jeđino mogućim spirala-

ma i smjerovima kretanja, i ta nje-

na već notorna skučenost i zatvore~

nost u nekakve svoje ljuske i ljuštu~

re, u nekakve prizemme, potleuške

i kolibarske simbole, u lokalno-re-

glonalističke okvire, usporavala je i

onemogućavala njeno dejstveno i za-

ista poetsko ispoljavanje 1 ostvariva–

nje baš na tom i njoj životno maj-

potrebnijem, na opštejugoslovenskom

planu.\

wWrifković se, nažalost, ne zadržava

ma tome problemu regionalizma bo-

sans&ko-hercegovačke

|

poezije, već

daje sažete karakteristike pojeđinih

njenih preistavnika, smatrajući đa

tu poeziju, pre svega, mogu da re-

prezentuju izvesne snažne ličnosti —

više čak nego i njihova poezija! Tu

skučenost „uslovila je i nametnula,

verovaino, praktična namena njego~

vog eseja, ostavljajući da kritika,

možda baš povođom izlaska »Pano~

rame savremene bosnsko-hercegovač~

ke poezije« reši fenomen njene mr-

šave i jednostrane literarne trađici-

je, s kojom ona, đanas, pokušava đa

raskine. Razumevanje te poezije neće

biti moguće sve dok se ne objasni

čudnovata i možđa fatalna okolnost

koju Trifković maznačuje, ne zadr-

žavajući se na mjoj koliko bi treba-

lo: »dok poetski Beograd negdđje oko

"Tridesete doživljava svoj trenutak

sustizanja i prestizanja Evrope, đo-

tle lira Bosne i Hercegovine u svom

mlitavom prosjeku i presjeku zaupo-

kojeničko tupo i đremljivo hramije

u razblaženom i omekšalom nađripa=

triotskom postšantićevizmu.«

Tako esej Riste Trifkovića đetaljno

obaveštava o mmogim, čak i nedo~

voljno značajnim vidovima Đosansko-

hercegovačke poezije, omogućavaju=

ći da se, koliko-toliko, stekne wvid

u njene oblasti i njena kretanja, ne

može biti sumnje da je autor pro-

pustio priliku da bosansko-hercego~

vačku poeziju osvetli i objasmi tu

njenim „najznačajnijim karakterisbi-=

kama i oblicima,

P. BP.

LES LETTRES GD
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Tako se tek 7 novembra navršava

50 godina ođ 'Tolstojeve smrti, Ara-

gonov pariski književni list već u

broju od 1 septembra otvara anketu

pod naslovom »Tolstoj pređ piscima

današnjice«. U istom broju đonosi,

kao početak ove ankete, dva napisa

od Anre Moroa i Armana Lanua.

Pod naslovom »Najveći« Moroa

odmah u početku upoređuje Tolstoja

sa SŠekspirom i Balzakom,; pa ubrzo

dodaje još dvojicu, Homera i Do-

stojevskog. I Moroa kaže: »istina je

da u delima ovih pisaca ima svega:

rođenja i smrti, ljubavi i mržnje,

gospodara i slugu, veličine i bezna-

čajnosti, rata i mira. Ali Tolstoj sli-

ka svoja lica uprošćenošću i prirod-

nošću Koje ne dostiže ni jeđan dru-

gi. Balzak i Dostojevski deformišu

uvek malo; Tolstoj Je savršeno i mir

no ogledalo i odbija celokupno biti-

sanje. Čitaoca povlači sa sobom kao

mirma reka. To prolazi Život...ć

Romani Tolstojevi više su nego roO-

mani. U pozađini »Ane Karenjine«,

kao i »Rata i mira« postoji uvek jeđ-

na muetafizička drama. Komstantim

Levin 1 Anrija Bolkonski odražavaju

spiritualni život svoga kreatora, Tol-

stoj deli sa mjima njihova razočara-

nja, kajanja i nadanja.

Šta Tolstoj đuguje Balzaku i PFlo-

beru? On ih je čitao. Aii se ne može.

reči da je uzeo njihovu tehniku. Ru-

si su »realisti«, ali ni u čemu ne liče

na naše naturaliste... '

Čovek, kađ danas bonovo čita Tol-

stoja, pita se kako današnji kritičari

mogu reći da je roman prevaziđeni

književni oblik? Prirodno je da mla-

di romansijeri traže novu tehniku.
Ali oni još ni iz bliza nisu došli do

spontane Tolstojeve kreativnosti. Sve

što dolazi danas kao novo, već se na-

lazi kod njega. Tako, ono što najviše

volimo kod Prusta, nalazimo i kod

'TTolstoja. Uporedimo samo njihove

»đevojke u cveću«. Pa Projd i nje-

gove potsvesne radnje? Kod Tolstoja

su fačnije, prirodnije...

Arman Lanu, u početku svoga
članka o Tolstoju, govori o svome

poslednjem susretu sa Alberom Ka-
mijem na pariskoj ulici. Govorili su

o Tolstoju.

Mami je cenio Tolstoja ogromno.

duboko i Živo i stavljao ga ispred
TBalzaka, Igoa, Zole, Dikensa. Tom

prilikom je rekao zamimljivo Dpore-

đenje: »Versaj je veći od Trianona.

Tako i Tolstoj je prema drugima —

dine;

snobovi podržavaju dela

sa mršavim predmetima i slabih đi-
Danasy

menzija. Ono, zaista, »male stvari

traju...« Ne preziremo ih. Imaju one

svoj značaj i wvoju potrebu. Knji-

ževnost koja ne ide dalje u traženju

novih oblika i novih puteva, bila bi

— mrtva! Nama wu potrebne i Ka-

fike, Bitoit, Katarine Mensfiid...

A11, Književnost je stvorena od ~

mih koji pišu i koji čitaju. Ako oni

prvi sistematski odbijaju epiku, ple-

menitost, bratstvo, — izdaće čoveka.

N. TT.

Jedem. „od mnmajwowijih brojeva se.
vjetskog Kmjiževnog časopisa  »Mo.
skva«, donosi zanimljiv izveštaj o

rađu moskovskih književnika, Autor
članka je poznati pesnic

·

Stjepan
Sčipačov; na gotovo dvađeset stra.

nica gusto štampanog teksta, Ščipa-
čov govori o najnovijim ostvarenji
ma muoskovskih pripovedača, pesni„

ka i kritičara, posmatrajući njihova

„dela sa jednog jeđinog stanovišta
njihovog osećanja i oduživanja sa,

vremenosti.,
Osećanje savremenosti je, „prema

Sčipačovu, jeđan ođ najznačajnijih

kvaliteta svakog

|

književnog dela,
»Njega — kaže on — ne možeš zame-

niti ničim, nikakvim  stilističkim
bljeskom. "Možeš ·jeđino da sažalje.
vaš one pisce koji to sasvim ne shva~
taju. Meni se čini da čak ni najta.
lentovaniji pisac neće ispuniti najva„
Šmiji zađatak svog Života, ako čita.
vim svojim delom ne stekne moral.
no pravo đa, kao Majakovski, kaže:
»Sam ću pričati o vremenui o sebi.

wBez dubokog izučavanja Života —
nastavlja Ščipačov — bez nemirnog
stvaralačkog razmišljanja o njegovim
problemima, bez umetničkog istra–
živanja, ne bi, poslednjih godina,
mogla đa se jave takva dela kao što
su blistava poema 'Tvardovskog »Da-
ljina za daljinom«, knjiga pripove-
đaka 'Trifonova »Pod sunceme; ne bi
bilo »Puteva vladimirskih« Soluhina
i mnogih drugih dela „..« Među
knjigama koje maročito ističe, ŠMi.
pačov pominje i novi roman Kon-
stantima Simonova »Živi i mrtvi«
koji »već od prvih stranica oživlja-
va awimosferu tragičnih prvih meseci
ratae i povesti Jurija Bondarjeva
»Poslednji plotuni« i Grigorija Bakla«
nova »Pedalj zemljec. Obe knjige
SŠčipačov naziva »neosporno značaj“
nim«e i »nesumnjivo talentovanim,
mađa im, uzgređ, stavlja i neke site
nije, mahom stilističke zamerke.
Bčipačov neročitu pažnju ukazuje

delima koja govore o savremenom
životu sovjetskog čoveka; na izve~
stan način, om afirmiše „ta dela +
kađa izražavaju »pozitivnu tenden«
ciju — kao roman Mihaila Bubjono=
va »Orlovska stepa« o naseljavanju
na neobrađenim sibirskim „stepama
— i kađa zatzimaju Kritičan stay
prema negativnim društvenim pojas
vama. Od fih dela, Ščipačov ističe
Gorelikov roman »Obećanje«, u kome
se govori o »rukovodiocima fabrika
koji špekulišu sa slavom radničkih
pronalazakae i roman Galine Nikola-
jeve »Bitka ma putu u kome se
kroz klasičan sukob dobra i zla, na-
ročito ocrtava karakter rukovođiocča
koji Je Tavnođušan i prema rađu f
prema ljuđima. |

Govoreći o pesnicima, bpisac, član»

Kka pokušava da objasni fenomen

nagle popularnosti  „mlađog pesnika

Jevgenija Jevtušenka, kome i po-

hvale i pokuđe „»čine nezdravu re-

Kklamu«. Ograđujući 6e i sam od

»kritikovanih temdemcija u tim pe-

smama«, Sčipačov ipak uzima u od-

branu mlađog pesnika, naglašavaju-

ći da se njemu lično čini da je »Jev-

ftušenko najinteresaniniji u onim pe-

smama koje govore o društvenim te-

mama«. Ođ ostalih pesnika Ščipačov

sa mnogo komplimenata navodi ime-

na VvVlađimira Liuugovskog (Plavo

proleče«), Vasilija Pijodorova, Semjo“

na Kirsanova, Jaroslava Smeljakova,

Mihašla BSvetlova, „Viktora Bokova,

Mihašla Tiukonina } Grugih. |C]

THEioTIMES,
LITERARY SUPPLEMENT

Za sve britanske romanopisce, od
viktorijanskih vremena pa sve do
naših dana, osobena je jedna zajed-

nička crta: svi su oni veoma uzdrž-

ljivi kad treba da pokažu svoje lič-

nosti na poslu; pogotovu kad je u

pitanju fizički rad. Ovo mišljenje iz~

nosi anonimni pisac članka »Svet sva

kidašnjice u koju romanopisac ni-

kad ne ulazi«, objavljenog u speci~

jalnom broju od 9 septembra, koji

je posvećen »britanskoj imaginaciji«.

Za sve ličnosti njihovih romana u-
vek se govori đa rade; ali to je ne-

što drugo: one se ne vide na poslu.
Ako se pogleda junak Sola Biloua

Ogi Marč i iserpnost kojom je pisac

opisao čitav niz poslova kojim se on

bavi, podrobnosti koje dokazuju vi-
soku piščevu obaveštenost o stvari-

ma o kojima govori, razlike se mo-

gu lako zapaziti.

Istina je dđa se britanski romano-

pisci obrazuju tako đa nišu u mo-
gučnosti da steknu neki širi obim
praktičnog znanja i iskustva. Oni se

ne bave poslovima koji bi ih doveli

u vezu sa ljudima koji ne pripađaju

njihovoj klasi (osim u ratu). S dru-
ge strane romanobpisci koji potiču iz
radničke klase tako se brzo emanci~
puju da im mladđalačka iskustva slu-
že jedino kao uspomene, koji oni
ne prenose neposredno i nesentimen
talno u svoje knjige, kao što čine
mnogi američki pisci.
Činjenica je da »ideja klasnih raz-

lika ostaje najvažniji posebni čini-
lac u savremenom engleskom roma-
nu«. Rad je nešto o čemu engleski
romanopisci veoma malo znaju, ili
ečenrnar:ne. žele-đa TBey Kejige koje

govore, O SVakidašnjem, iwudu, prava

su, retkost. Glavna naklonost, engles"

kih pisaca je da »posmatraju svoja
sopstvene prirode, i ve ljudske od-

nose, u Ovome kontekstu, 84, poseb-

nim naglašavanjem, detinjskva, to

ih vodi prema fantazijama greha i

nevinosti«.

Dokaze za svoju tezu pisac OMVOBŠ

članka, nalazi analizirajući Knjiga

istaknutih engleskih savremenih DO

mansijera: Snoua, Pauelsa, Viljema

Goldinga, Džordža Orvela, L. P. Har-

tlija, Elizabete Bouin, Ajvi KRomp-

ton-Bemet itd, Po njegovom mišlje-

nju, jedino su se Engus Vilson i dva

ili tri pisca kriminalnih romana, #&

naročito Grehem. Grin, latili dužno“

sti da prikažu stvarnu sliku sveta MH

kome Živimo«,

Grin koristi skoro sva sredstva kri+
minalnog romama za ozbiljne cilje~
ve. Kroz zabavu i uzbuđenja on iz“
riče mnoge istine i njegova umet“

nička poruka je mnogostruka: o Ti-

mokatolicizmu, o oblicima društva i

o prirodi čoveka. Vilson približuje

roman realizmu kakav bi se mogao

očekivati od nekog Zolinog odanog
privrženika, realizmu čiji je on je“
dini pravi pretstavnik u savremenoj

engleskoj književnosti.

Ostaje kao činjenica da su teme

savremenih engleskih romanopisaca

i njihov stav prema tim temama, od“

već »usko Knjiški« Čini se da 5U

Grin i Vilson pravi putokazi Za bus

dđući razvoj romana u Engleskoj. »Ne

manje umetnosti, već više života,

ono je što roman u prvom redu dead

nas irebac, zaključuje pisać. MD =
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FRANJO TUDJMAN

Stvaranje
socijalističke
Jugoslavije

(»Naprijedđ«, Zagreb 1960)

Zvuči kao fraza kada se kaže đa
jedno delo »ispunjuje prazninu koja
se đavno osećala« Nova knjiga pu-
kovnika Franje Tuđjimana »Stvaranje
socijalističke Jugoslavije« ustvari i
ne uspeva sama da »ispuni« prazni-
'nu u đokumentovanoji literaturi o u~
slovima i đogađajima kojima imamo
da zahvalimo postojanje ove i ova=
kve naše zemlje. Ali u svakom slu-
čaju, ta knjiga ipak na veoma sažeti
način ume da kaže veoma mnogo,
prvenstveno u svom centralnom đelu
»Razvoj socijalističkog i revolucio~
narnog rata narođa Jugoslavije“,

Autor je želeo da sakupi sva fakta
bitna za slom monarhije pređ prvim

naletom fašističkih armija, za razvoj

narođno-oslobođilačke borbe i za iz-
građnjn novih socijalističkih i dento-
Kkratskih oblika društvenog uređenja

još za vreme rata. Pri tome se ose
ća da je pero vođila rukavojnog pu-

bliciste, Tudimanu je pre svega stalo
do činjenica i to će tu i tamo osa-

katiti njegov stil. Ponekađ će čak

i potpuno istoriski tačne Kkonstata=
cije delovati skoro parolaški, jer ih

istoričar ovđe izriče direktno i bez
ikakvih ograđa. Ali tu je istovreme-

no i vrlina ovog pisca. Služeći se

i uvodđničara i novinara,

on je sakupio fakta za stvarnu isto-

risku stuđiju i razvrstao ih na takav
način đa čitalac vrlo brzo može da

dobije pregled svih zbivanja i nji-

hove međusobne veze. Pri tome se

Tuđiman nije ustručavao da iznese

i sopstvene ocene i mišljenja, iako

se prvenstveno služio ili citatima

naših eminentnih političara ili isto-

riskih dokumenata. Više nego ftrc-

ćinu knjige zauzima »Hronološki pre-

gled važnijih đogađaja iz razvoja So-

cijalističke revolucije i oslobodđilač-

kog rata Jugoslavije i Drugog svct-

skog rata« — koja je odličan pot-

setnik za svakog ko se interesuje

za to značajno razdoblje „nedavne

prošlosti.

Tuđjmanova Knjiga „biće dragocen

priručnik za sve one koji iz jedne

Knjige žele da upoznaju ovaj period

naše istorije. Retko. kad je uspelo

dasena, tako jednostavan način, na,
relativno malom prostoruy“'tako pret

gledno izloži toliko činjenica, Zbog

toga će neosporno ova Knjiga odlično

moći đa posluži učenicima i stuđen-

tima koji treba da se upoznaju 5a

istorijom Narodnooslobodilačke borbe

i nastajanja socijalističkih oblika

još za vreme rata.

| IT.

TADEUŠ RUŽEVIC

U središtu života
(oNolit«, Beograd, 1960)

Poezija Tađeuša Ruževiča je, dđa-

nas, jedna od najznačajnijih i najza-

nimljivijih pajava u izvanredno i

mnogostrano zanimljivoj savremenoj

poljskoj literaturi. Ruževič pripada

generaciji čija, je mlađost prošla u

ratu i koja je iz rata ponela mnoga

gorka, i tragična iskustva, koja se u

izvesnom smislu »odrekla sebe«, koja

! je morala đa buđe nepoverljiva pre-

ma poruci đa »čoveka treba voleti«

i uviđela đa je, ponekađ, uverenje

da »ljuđski Život ima veliku vred-

nost«• puka obmana i prosta zabluda.

Ali, u isti mah, ta generacija je sa-

čuvala, bar donekle, veru da »lju-

bav pobeđuje smrte«, postala je si-

gurna u to da se »vraćati ne treba«

i to đa postoje oni čija »radost ...

kruži između neba i zemlje«.

Taj čovek koji peva posle rata go"

vori o stvarima koje su same po sebi

potresne i kao takve i uzbuđuju.

Poseđujući jedno izvanredno mođer-

no osećanje sveta Ruževič ta svoja

raspoloženja transponuje na jedan

način koji je izvanredno zanimljiv

i koji može da učini đa se ta raspo-

loženja prisno đoživljavaju i doži-

ve, Slike strave i užasa, atmosferu

beznađa i razočarania Tađeuš MRu-

ševič dočarava jednostavnim sređ-

stvima, Ta sredstva otkrivaju jeđam

Živ i zanimijiv senzibilitet koji, ot-

kriven izvanredno uprošćenim i je-

dnostavnim izrazom, može da izazo-

Ve, i izaziva, pravi i duboki umict-

nički doživljaj.

Ali u isti mah ova knjiga Jednog,

Svakako zanimljivog savremenog Ppe-

snika donosi i izvesne neđoumice.

Ponekad, kao u pesmi »Perčinić«,

koja je na, svoj način nesumnjivo

impresivna, mi ostajemo u dilemi:

da li je ono što nas uzbuđuje po-

tresni životni pođatak ili načinna

koji taj podatak uzbuđuje? Poneka-

da se stiče utisak đa je pesnikova
sklonost ka groznom neka vrsta ma-

KNJIZEVNE NOVINE

nira kao i to da Ruževič želi đa, na
jeđan nekonvencionalan način, izra-
žava u osnovi konvencionalne istine
o životu, čoveku i svetu. Ali, to su
trenuci slabosti koje MRuževič naj-
češće uspeva đa prevaziđe.

ove male opore lirske ispovesti
noše u sebi jednu humanističku poru-
ku, osudđu rata i svega onoga što
on sobom donosi. Ta osuđa utoliko
je ubeđijivija ukoliko pesnik na njoj
svesno ne insistira, ukoliko ona sama
proizilazi iz poetske slike, Ali Ru-
ževič ponekad tu osuđu saopštava
isuviše deklarativno đa bi ona mo-
gla đa buđe i humanistički efikasna.

Međutim, Ruževič nije okrenut
samo ratu koji poput more uznemi-
rava i muči njegovo pamćenje. On
isto tako nastoji đa pronađe vređ-
nosti života u koje se u jednom tre-
nutku posumnjalo i koje treba po-
novo afirmisati. On ume da buđe i
pesnik malih rađosti i sitnih tuga,
zabrinut za sudbinu onih Moji dola-
ze, ali i uveren u to đa je buđućnost
jača od prošlosti i muđrost superior-
nija ođ liudske gluposti.

Susret sa ovakvim pesnikom uvek
je đrag i neosporno zanimljiv. Topla
ljuđska reč Tađeuša Ruževiča huma~
nistički intonirana dopire do našeg
srca i u isti mah nas prisiljava đa
mislimo o mnogim stvarima o Ko-
jima je, kako je to jeđnom prilikom
rekla Isiđora Sekulić, bolje i ne mi-
sliti, ali o kojima je neophodno
razmišljati. 4

| Predrag Protić
*

MLADEN DILEVSKI:

Kradeć na sonot
(Kočo Racin«, Skopje, 1960)

To je prva zbirka pesama mladog
makeđonskog pesnika koji se već ne-
koliko gođina javlia na stranicama
vođećih književnih časopisa u Ma-
keđoniji. Svojim smirenim tempe-
ramentom nastojao je da skicira sve
ono što ga okružuje i uzbuđuje. Ni
taj način je veoma brzo stekao sim-
patije čitalačke publike.
Njegove pesme su ustvari minija-

ture. Trenutne ,impresije što su se
đuboko wurezale u njegovoj pesnič-
koj mašti. On ih je doživljavao u
sebi, rafinisao i pronašao im mesto
u svom stihu racionalno i slikovito.
Dilevski je mlađ. Među mlađima u

Makeđoniji on zauzima istaknuto
mesto. I upravo topdaTaka ma-

om _ celvelo da se' pri ea day)

vietevijanja poiiBenpni ii. 1} if
belođanio je dvađesetak pesama iž
kojih se još ne može dobiti prava
slika o njegovim nastojanjima, o

njegovoj” pesničkoj fizionomiji. Jer,

cela ova zbirka, doneta ovako, ne

može čitaocu đa pruži dovoljno Dpo-

đataka o vređnostima pesnika. Ona

samo bledđo nagoveštava. Ali i ne

navođi na razmišljanje, jer autor je

svoj prvi nastup protumačio ili isu-
više skromno, ili nije imao dovoljno

snage da ođ svegaonog što je za

nekoliko „gođina napisao iskompo-

nuje jeđnu celinu sa đovoljno i u-

nutrašnje i spoljašnje materije.

Obim njegovog „sveta je isuviše

ograničen. A ona trenutna raspolo-

ženja isuviše kratkotrajno zaiskre, i

poređ toga što nisu beskrvna.

Sve u svemu, Mladen Dilevski je

svoju prvu zbirku pesama sveo na

najekonomičniji broj stihova i mo-

tiva. Oni nedaju utisak da je pređ

nama neđovojjno obđareni „pesnik,

ali nas maglovito ubeđuju i u ono

drugo. Poznavajući ga, moramo i

posle ove zbirke da očekujemo nje-

gov prvi korak.

'R. BD.

ĐURO ŠMAJDER:

Poznanstva
(»Lykos«, Zagreb, 1960)

Fosle zbirke pesama »L,jubavnici

u tuđim očima«, koja je kao i »Bije-

le zjene« bila nagao preokret u lir-

skom stvaralaštvu

|

Đure Šnajdera,

pred nama se nalazi nova knjižica

njegovih stihova pod naslovom »Po-

znanst,va«. Ali ona, recimo to odmah,

ubeđeni smo, ne donosi ništa novo u

izražajnom pogledu, već znači pesni-

kovu izvesnu stagnaciju, znojni napor

koji nije urodio plodom, bezizražajan

i beživotan. Šnajder se izdvaja ol

ostalih pesnika svoje generacije na

ročito po tome šlo ne objavljuje mno-

go pesama. Tu skromnost treba ce-

nili, Tome, naravno, mogu biti samo

dva razloga: ili savestan rad na po-

eziji, doterivanje i glađenje, ili nedo-

statak invencije, doživljaja i izraza,

Nažalost, kod Šnajdera je, izgleda,

posredi ovo drugo. »Poznanstva«

navode wpravo na tu misao,

potwrduje je. Kod njega je Br
a

metan izvestan napor da uspe, d

bude nov {akturom i izrazom svojih

stihova, ali mw suštini, o čemu rečito

govoti njegova dosadašnja . poezija,

njegova lirika je bila i ostaje proza-

ična, [razerska,  deklwativna i bez

    

subjektivnog doživljaja.
Stvarajući pod imperativom vreme-

na i plativši dug tome vremenu
(>»Znoj za želike9, on je stao da
piše poeziju koja bi trebalo da bu-
de poezija velikog životnog iskustva,
proživljenosti i doživljaja. A. dožuvlja
ja i iskustva kod Đure Šnajdera ima.
Oni su m svojoj biti istiniti, protka-
ni dili pak proizišli iz tragike samoga
života i življenja, opterećeni najčešće
prošlošću (ratom). U kazivanju sve-
ga koga on je vrlo topao, ljudski to-
pao, nežam, sugestivan i neposrecan.
U »Poznanstvima« sugestivnija i ne-
posrednija je pesma (ciklus?) »Ru-
ke na usijanom glasu«, u kojoj je
postigao, doduše ne celovito i ne do
kraja, plastičnost  Preveovog izraza.
Šnajder wme ponekad da napravi do-

 
bar stih, bogat sadržajem životnog
iskušenja, ume i da, na momente,
unese u svoje stihove | nešto tužno,
suzno, proškano očajem i boli.

Stihovi Đure Šnajdera ipak ne mogu
čoveka da ponesu, jer su najčešće
hladni, suvi; u njima je život sagle-
dan golo i u svoj svojoj brutalnosti.
»PDoznanstva« nesumnjivo imaju SVo-
ju humanu, plemenitu nameru: da po-

  

 

mkoji je bio
mć, Svojim Sšadržajem, nisu p|

pesnikovog trenutnog razočaranja i
klonuća, već jednog perioda iz koga
je dzišao wsamljen, slomljen, i: bez
nade. Otuda izvesna ,didaktičnost u
ovim pesmama (»Savjeti»), pesniko-
va želja da pouči i opomene. Šnajder
govori propovednički, pronočanski i
apostolski, pun je poruka koje najče-
šće ništa ne kazuju. On je svoje is-
kustvo želeo da uopšti (i to je do-
bro!), lišavajući ga, nažalost, sub-

jektivnog doživljaja, a samim tim
lišio je svoju poeziju one osnovne

poetske potke, imaginacije, bez koje
nema prave lirike. Pesma je došiv-
ljaj i njime ona mora da bude uvek

nadabnuta, a on izražen mnposredno,

subjektivno i sugestivno. Ulpravo to
nedostaje pesmama Đure Šnajdera.

Uza svu dobronamernost njegovih sa-

veta, oni nisu uvek jasno kazani, mut-

ni su i magloviti, pate od izvesne ne-

određenosti i nedokučive filozofije.
Šnajder je sagledao život i pozna-

je ga. Ciklus pesama »Doznanstva«

sadržajan je dnom Života, njegovim

blatom, prljavštinom, bludom i pro-
slitucijom. Ali, treba odmab nagla-

siti da je tu sve kazano i govorenmo
naturalistički, takvim „naturalizmom

koji ne sadrži u sebi ničeg poetskog;

to je stihovana proza, a nc slobodan

stih, Teme i motivi Šnajderove poe-
zije, koji su w većini slučajeva imte-

resantni, nemaju svoga adekvabnog

poetskog izraza, a izraz — za kojim

ovaj pesnik traga već više godina —
osnova 7je svakog književnog dela.

Pesme prevashodno. U tome i leže

slabosti Šnajderove lirike. Njegov iz-

raz je mrub i tvrd, bez zanosa i to-

pline. Njegov poetski izraz nema
snage' ubeđivanja i iskrenog doimanja,

jer je suzdržam, starački kašljucavo

suv, nesiguran i bled.
'"Tode Čolak

*

DŽEMS DŽOJS

Poriret wumetmika

u mladosti
(Nolite, Beograd, 1960)

»Portret umehnika u mladosti«

Džemsa Džojsa može da buđe za-

nimljiv iz dva aspekta; kao roman

koji u sebi nosi početke jeđnog ro-

mansijerskog postupka, koji će Kka-

snije pretstavljiati novinu u muodđer-

nom romanu, i kao đelo koje tretira

u mođernoj literaturi često rasprav-

ljani problem ođnosa umetnika pre-

ma svetu, i sveta prema umetniku,

'značajan rezultat mođernog

Za Džojsa, kao i za Tomasa Mana,

postojinesporazum između umetnika
i sveta. On nastaje već u prvim da-
nima umetnikovog život#. Umetnik
ne prihvata svet koji ga okružuje,

oseća se strancem u njemu, i mnoge

pojave i životne manifestacije toga

sveta njemu su neprihvatljive; za
svet umetnik je, isto tako, stranac,

manje ili više zanimljiv, manje ili
više drag, ali uvek u podjednakoj

meri tuđ. U toj umetnikovoj usam-

ljenosti, ne treba gledati neprijatelj-

stvo prema svetu. „Stefan Deđalus

želi đa se približi svetu, dđa ga shva-

ti, njemu je stalo do integracije

s njim, ali on oseća da je on tome

svetu stran u onoj istoj meri u kojoj

je taj svet njemu tuđ. Klasična di-

lema između duhovnog i, da upotre-

bimo tu ružnu reč, neđuhovnog Ži-

vota (ili kako' je ta dilema svoje-

vremeno brzopleto nazvana, „đdile-

mom između đuha i Života), prisut-

na je i u ovom romanu. Rešenje te

dileme Džojs ne daje. Nespotazum o
kome smo govorili, za njega, je ne-

isglađiv i taj mesporazum je u izve-

snom smislu i ražlog „umeiničkog

stvaranja i umetmikove delatnosti.

Na prvi pogled uočljiva je razlika

između »Portreta umefnika u mla-

dosti» i »Uliksa« i ona se čini mnogo

većom nego što doista i jeste. Ta
razlika može se svesti na ovo: u
»Portretu umetnika u mlađosti« Džojs

tokove svesti, umutrašnje monologe

i ostale elemente Kkarakteristične za

mjegov romansijerski postupak daje

u romanu čija je struktura ostala

prividno trađicionalna; u »Uliksu«
tokovi svesti ukomponovani su u delo

čija se struktura bitno izmenila, Ja-
sno je đa su elementi Koji su dovc-

li do promene strukture „Kasnijih
Džojsovih romana viđno prisutni i u

đelu o kome govorimo, i đa između

»Portreta umetnika „u mladosti i

»Uliksa« postoji mnogo manja razli-

ka no što to vu prvi mah izgleđa.
Mađa je »Portret umetnika u mlađo-

sti« nesumnjivo jednostavnije pisan,

to ni u kom slučaju ne znači đa je

stvaralački postupak bio manje slo-
žen.

Posmatran kao umetnička realiza-

cija on nekim svojim Kvalitetima

prevazilazi oba poslednja „Džojsova

romana i ostaje kao delo ne samo

karakteristično za mladog Džojsa

nego i kao đelo koje pretstavija

engic-

skog romana.

FP. P-ć.
*if,

DZOZEF RONRAD,
[i p

Freja sa sedam
ostrva

(»Bvjetlost«, Sarajevo 1960)

Sudbina „čoveka-lutalice, njegov

nagon za srećom i učešće u kombli-

Kkovanoj životnoj igri, to je bila naj-

češća tema proze Džozefa Konrađa.

Veliki pisac, i sam lutalica, ispisuje

stranice neobičnog humanizma i svo-

jim delom znači otkrovenje jedne ne

toliko nove, koliko svojevrsne slike

čoveka. Te kvalitete srećčemo'i u dve

novele objavljene u ovoj Knjizi.

Sa Koliko umetničke snage prati

pisac svaku reč, svaki pokret neo-

bične lepotice Freje, čudnog cveta

izraslog i odraslog u paklenolepom i

opakom kraju nekog dalekog arhi-

pelaga! „IM(Onrađ pritom, govoreći o

njenoj ljubavi prema Džasperu Ale-

nu, komponuje veličanstven MWvartet,

(u kome poređ PFreje i Alena uče-

stvuju i njen otac, stari Nilsen, i ho-

lanđski pomorski oficir Hemskiri)

čiji svaki ton nosi u sebi nagoveštaj
trageđije. A kađ se trageđija konač-

no đogođi, svi je oni primaju mir-

no, spontano, kao đa je to vrhovni

zakon sveta, nešto protiv čega nema

priziva. |
U istoj knjizi objavljena je i nešto

obimnija novela »Njegov Kraj«:

u njoj pisac širokim potezima slika
đekor — promene koje se tokom go-

dina odvijaju u jeđnoj Koloniji. I
sređ tog šaremnog, neohičnog sveta

 

- stojan i mnepokolebljiv.

bitiše stari morski wuk, kapetan

Hvejli, ostajući pritom i dalje po~

_ Ispisujući
himnu ovom pomorcu, „Konrad u
njemu Veliča čoveka. Nije to hva-
lospev čoveku koji je, gođinama plo-
veći, Birio slavu i moć Imperije;
pre će biti poema o ljuađskom lu-
'tanju, a iznađ svega o ljudskoj po-
stojanosti i istrajnosti. I kađ Hveili,

krijući đa je poluslep, nastavlja 'da
upravlja brođom, samo đa bi pomo-

gao svojoj kćeri, postaje Ranradova

novela snažan protest protiv otuđe-
nosti i samootuđenosti čoveka u su-
rovom kolonijalističkom svwetu.

Prvu novelu preveo je Albin Vil-

har, a đrugu Luka Semenović.

8.
*

DUBRAVKO HORVATIC: ·

Groznica
(Izđanje pisca, Zagreb, 1960)

Uzaluđan je posao tražiti u ovoj

zbirci bar jednu uspelu pesmu, Če-

tiri ciklusa sa upadljivim naslovi-

ma, ali bez originalnijih rešenja i

uspelijih ostvarenja, nisu u stanju

da nas bilo čim zainteresuju; sve

je na visini đačkih družina i mila-

đalačkih poetskih zabluđa. Horvatić

ne razlikuje pravu inspiraciju od

lažne, snažno od neukusnog i banal-

nog, i sve se to u punoj meri odra-

čšava na njegovim pesmama. On je,

izgleda, žurio da se što pre pojavi

pred publikom (jer još je mlad, ro-

đen je 1939 gođine), ali ove pesme,

»nastale u razdobiju ođ 1958 do 1960

gođine« ne daju opravđanja za tu

smelost. Horvatiću jeđino ostaje da

pokuša đa nas nekom drugom prili-

kom uveri u svoj talenat.

* T.

BELA ŠUBIĆ

Naknada za život
(»Svjetlost«, Sarajevo, 1960)

Šta Ili je nagnale Anastaziju Belu

Šubić da napiše ovaj roman: to je

pitanje koje se bezbroj puta name-
talo tokom čitanja i po zatvaranju
poslednje stranice ove podražavalač-
ke, izveštačene i krajnje neuverljive
knjige. Želja za finansiskim uspehom

i jevtinom popularnošću kod najni-

žeg sloja čitalačke publike, htenje

đa zaprepasti i osvoji „postupcima
koji sa literaturom nemaju nikakve

veze, ili, naizad, neka stvarna, čudna

potreba da ispriča „svoju banalnu

povest, začinjenu  „Kvazi-intelektuaj-

nom almosferom Životnih opređelje-

nja i stilova glavnih junaka?

Kratko rečeno, ona je izvesnim žŽi-

votnim situacijama, za koje se čak

može tvrđiti da u Životu nisu nepo-
stojeće, ličnostima Koje se u njima
nalaze „isnalaze (glumci i glumice,
književnici, izđavači, svi pametni

ljudi i veliki znalci), i za koje se
može pretpostaviti da postoje u ži-

votu naše svakiđašnjice, dala obe-

ležja potpune neuverljivosti., A.-Bela

Šubić je nameravala da napiše, re-

cimo, intelektualno-liubavni roman,

Dok će izvestan đeo čitalačke publi-

ke u ljubavi strašno lepe i pametne

Mori i jeđnako lepog i pametnog

Neđa naći opravđanje zašto je ovaj

roman mapisan, potrebno je pozaba-

viti se đrugom, intelektualnom, stra-

nom, ove Knjige, Roman »Naknađa
za Život« intelektualan je samo uto-
liko što pisac govori o ljuđima ž»a
koje kaže da su intelektualci.
Čini se đa ona nije korist i-

1 a roman da bi u njemu nizala
neukusno sioženu nisku „svakojakih
imena, koja bi trebalo đa buđu izve-
stan đokaz o obaveštenosti i erudi-
ciji pisca, nego đa ga je upravo zato
i pisala. Ona spominje ime-
na tek iako, đa bi ih spomenula, da
bi kazala đa nnjmme ližnosti
raspravljaju o njima. U ovoj Knjizi
nailazimo na Bodlera, Tolstoja, Fok-
nera, Kamija, Tiberija i Kaligulu,
Tintoreta, MKarđučija i „Gautamu
Budu, Marksa, Isusa, Remarka i Be-
keta, Vertera, Fomu Fomića i Mra-
zma Roterđamskog, Čerčila, Rem-
branta, Čehova i Andre Žiđa, Đu-
lijetu Masinu, Menotija, Kuprina i
Džemsa Dina, Igoa, Zolu, Sanđovu,
Sofokla, Balzaka, Stenđala, Gunoa,
Berlioza, Eliara i ... lista nije is-
crpena; Tenesi Vilijemsa naziva in-
timno Tenesi, reklo bi se pre iz ne-
obaveštenosti nego iz puke poze. Ali
ni to nije sve: da bi pokazao pravu
intelektualnu suštinu svojih lično-
sti i potpunost njihove obaveštenosti
u uslovima savremenog života, pisac
širi obim: vojne i političke pometnje
i meteži na Sređnjem Istoku, atom-
ska bomba i antimaterija, pozorište
nacija, proboj wu svemir, „Kriza wu
Libanu, podeljena Nemačka. Kako
Su Sve te raznolike činjenice uklop-
ljene najbolje govori ovaj primer:
»Osmog dana dok je sa Viktorom
diskutovala o MHegelovoj »Mstetici«
onesvesti se.
Knjiga isto tako vrvi od opštih

mesfa izvesne »živomme filosofije«
(»fnao je i više, đa čovek, najzad,
voli svoji, san o životu, a ne sam
život u kome je zaista potrebno da
ostavi slanik ako ga je wzeo.« »Je-
dino' u umetnosti i ljubavi „pravo
stanje stvari ne može đa se prikri-
je.« »Za većinu muškaraca, spavanje
sa jednom ženom predstavlja doživ-
ljaj i vređnost samo  «wđo trentika

„đojčić,

 

ostvarenja.« »Atmosfera ljubavi ne

obiluje baš mnogo trenucima pogođ“

nim za skiđanje veša.« i isto take

banalnih poređenja (Neđ piše, napri~

mer, stihove Kkoji su »grubo-nežni kae

uđarac bičem pred milovanje«.)

Za Kritičara bi, možđa, bilo mnogo-

svrsishodđnije da ne govori o ovoj,

ponegđe čak i nepismenoj Knjizi, Di-

sanoj čudnom mešavinom jezika uli«

ce (»>I ona nije bila u formi«), lažna

poetskih i lažno intelektualnih reče“

nica, nego jeđino da naveđe njena

»najsvetlijae mesta, Tada bi svaki

komentar „ovom intelektualnom „?

književnom nedgnošćetu bio nepotre=

ban.

Dušan Puvačić
*

VILKI KOLINS

| Žena u belom
·'(DNolit« Beograđ 1960)

Roman »Žena u belom« Vilki Kolina

sa (1824—1889) ne može se meriti me

trom savremene zabavne literature.

Pre gotovo stotinu gođina, Kađa"~- je

ovo delo nastalo, jaz između »ćiste«

i »zabavne« literature nije bio tolika

prođubljen Kao danas; piscima oba

žanra stajali su na raspoloženju gos

tovo isti rćkviziti. Zato je ova Kknji~
ga istovremeno i Kriminalni (odnos

sno detektivski) i društveni roman,

Fabula Kolinsovog romana nosi W

sebi svu uzbuđijivost borbe ma Živof
i smrt, prouzrokovane materijalnim,

interesima. Ali i sam postupak piščev

— roman se sastoji iz izlaganja većeg
broja lica koja su učestvovala u dos
gađaju —doprineo je plastičnijemi
prikazivanju zbivanja i zanimljivosti
teksta.

U romanu su primetni i tragovi

književne mođe piščevog vremena,

kao i onih epoha koje su mu nepo-

sredno prethođile. Ima i suvišnogs

naivnog romantizma, i sentimenta=

lističkih slađunjavosti, svega onog.u

čemu su. uživali čitaoci NXINX veka,

a što je tuđe ukusu današnje publi-

ke. Ali te osobine ne postaju u ovom

romanu dominantne; pisac dosledno

građi fabulu, kojoj podđređuje sve

ostalo, i tako uspeva' đa đinamijux
pričanja održi do Kraja dela,

Kolinsov roman je odlično prevea

dr Dušan Puhalo.

_ PLS,
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Još dva nepoznata
pisea našeg srednjeg

- veka
U posleđnje vreme često se naila=-

zi na otkrića u raznim oblastima
sredđnjevekovnoga života, ponajviše

u slikarstvu, ali i u književnosti, ko-

ja je u znatnoj meri još neispitana,

iako na proučavanju naše stare knji-
ževnosti rađi više stručnjaka, Oni,
dođuše, svaki čas saopštavaju nove
pojedinosti, ali Je građa ogromna i
jeđnim delom još nedostupna,
Tako je ovih dana Đorđe Sp. Ra»

profesor „univerziteta, obja=
vio rasprave o još dva stara srpska
pisca. Prva je objavljena pođ naslo-
vom »Dijak Andrija«, beograđski pi-
sac iz vremena despota Stevana« u

petoi Knjizi »Godišnjaka MuzeJa

građa Beograđa«. U ovoj studiji, sa»
žetoj ali punoj značajnih detalja

o našem petnaestom veku, izvršena,

je analiza jednog srpskog rukopil-
Ssnog zbornika Koji se danas nalazi
u Sofiji, u crkvenom muzeju Bu-

garske patrijaršije. Zbornik sadrži
triđeset četiri spisa, ponajviše raznih
propovedi i žitija svetaca pođ na-
slovom »PanegiriMe, Pisao ih je na
tadašnjem srpskom Književnom jezi=
ku »v dni gospođina Srbljem đespo-

ta Stefana« dijak Andreja, stanovnik
Beograđa i »paraklesilarh velikije
mitropolije belgradskilJe«.

I druga rasprava Radđojičićeva ti-
če se toga vremena (»Iz književnog
stvaralaštva u doba despota Stefa-
na«). Objavljena je u požarevačkom
»Braničevu«, u dvobroju za prvo
polugođe ove godine, a tiče se Dosls

teja, inoka iz davno razrušenog i O"
pustelog manastira Dalše kojeg Je
despot Stefan Lazarević podigao pređ
svoju smri (1427) u Zvižđu, u istoč-
noj Srbiji. Kađ su Turci i Mađari
nešto Kasnije udarili na manastir,
Dositej traži druga skloništa, gde
prevodi, prepisuje i opisuje svoj
život. Njegova autobiografija je ma-
li književni spis, »pun nežnih, iskre»
nih i toplih osećanja. Iznosi svega

nekoljko štampanih strana, a vređi
više nego mnogi drugi veliki teksto=
vi hladne, svečane i wčeme mnogo»
gBlagoljivosti. Po tome malome delu

inok iz MDilše đolazi među najđaro=
vitije stare srpske Književnikea.
Tako se, s ostalim piscima, čija sm

imena i delautvrđena za poslednjih
dvadeset pet gođina, broj naših
srednjevekovnih književnika Sve vi-
še povećava, a naša srednjevekovna
kultura postaje sve poznatija i ja
snija., B. D.
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SASTANAK UPRAVE,
EVROPSKE ZAJEDNICE

PISACA

Četmaestog i petmaestog oktobra

ove godine u Rimu održaće se sa-

stanak Uprave Bvropske zajednice

pisaca na kome će se raspravljati

o pravilniku zajednice 1 programu

rada za 191 g. pripremama kongre-

sa i narednih sastamaka i o drugim

organizacionim pitanjima ove nove

međunarocnc organizacije pisaca.

Prema pouzdanim vestima uskoro

treba da se pristubi pojedinačnom

učlanjavanju književnika u ovu Oor-

ganizaciju.

Iz Jugoslavije na sastanak u Rim

putuje Tanasije Mlađenović, član

uprave Evropske zajednice pisaca.

SMRT VIKI BAUM

'Američka romansijerka Viki Baum,

poznaia m čitavom svetu i često pre-

wođena i na naš jezik, umrla je ovih

đana u Holivuđu u šezdeset i četvr-

toj godini Života.

Rođena u neposrednoj blizini Beča,

bita je ćerka jednog muzičara sa

aastriskog dvora „i naučila je đa

svira ma harfi u svojoj osmoj gođini.

XI jedđdanaestoj gođini „dala je svoj

prvi koncert, zatim je prešla u Ne-

mačku, gđe uči višu muzičku školu

um MDarmštatu, Oko 1926 gođine ona

šivi u Berlinu i tu već piše svoj prvi

romam »Grand Hotel« Pošto je je-

vrejskog porekla, ona mora da na-

pusti Nemačku, koja sve više postaje

hitlerovska, Gođine 1931 ona se već

mastanjuje u Kaliforniji sa svojim

mužem Hiharđom Lertom, sađa ču-
wenim dirigentom u Pasadeni.

· Wiki Baum napisala je oko triđe-

het romana, ođ kojih sm mnogi fil-

movani. „Najpopularniji su »Granđ

Hotel« i »Jezero Dama«,

NjJeni glavni romani: »Anđeo bez

glave«, »Berlin Hotel »Bombe mad

SBangajem«, »Velika Opera«, »Hipotec-

ka na Žživot« »Krv i strast« »Krađa

muđbine«, »Balerina« „prevedeni su

ma mnoge strane jezike.

Napisala je i nekoliko pozorišnih

.komađa i više scenarija za film.

JUBILARNA SEZONA
HRVATSKOG NARODNOG

-KAZALISTA

Hrvatsko Narodno kazalište 24-oP

novembra počinje jubilarnu prosla-

vu svoje stogodišnjice. Dramski atn=

sambl u jubilarnoj sezoni izvodđiće

samo dela domaćih autora. Na veli-

koj pozornici biće postavljene ove

dramske premijere: »Sluge« (Can-

kar), »Matija Gubec« (Bogović), »Po-

kojnik« (Nušić), »Ahbilova baština«

(Matković); na kamernoj pozornici

izvešće se dela: »Profesor Žić« (Feld-

man), »Bez trećeg« (Begović), »Noć

bez očiju« (V. Zupan), »Prometej«

(B. Pleša), »Na zelnoj reci čun« (A.

Diklić), »Zlatan mladić« (Cesarec) i

»Petrica Kerempuh« (D. Car),

STUDIJA O ŠON O'KESIJU

Poznati Kritičar Dejvid Mraus, na-

pisao je opširnu studiju o irskom

dramskom piscu Šon O'Kesiju, čije

je đelo »Plug i zvezde« imalo velikog

uspeha i kod nas. Sa mnogo bio-

grafskih pođataka, koji nam govore

kako je pisac svoje prve đramske

rađove napisao u 14-toj godini, upo-

trebljavajući rastopljenu rđu, u ne-
dđostatku mastila, kao i naš Vuk KMa-

radžić, i kako sađa, u osamdesetoj

gođini života, još uvek mnmeumorno
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stvara, truđeći se da ostane Ma.vi-
sini ranijih drama, „Pisac studije,
profesor Kraus sa Harvardskog uni-

   

  
verziteta, usput đaje opširan pregleđ

irskog Književnog genija i njegovog

velikog đoprinosa savremenom po-

zorištu.,

MEPĐUNARODIA IZEOŽBA
NJIGA

Na Sajmu knjiga u Frankfurtu

(Međunarodnoj izložbi Knjiga) naše

izđavačke kuće zastupaće dva zagre-

bačka  pređuzeća »Mladost+ i

»Znamstvena Kknjižara«.

BALET INSPIRISAN
BOKAČOM

Bokačov »Dekameron« doživeo je 1

svoje baletsko izvođenje pođ naslo-

vom »Ljuđska komeđija«. Muziku za

,

»Al' šta je to šta je to poe-

zija. Ova stvar u meni ova

stvar izvan mene« — tako

glase dva stiha najnovije poe-

me »Pesnicić Luja Aragona.

Ne samo iz ova, dva stiha, ne-

go i iz samog naslova poeme,

nije teško zaključiti za šta

pledira pesnik Aragon. U o

vom svetu beskrajnih i razno

vrsnih kriza i lomova, izazva-

nih dobrim delom.i:tehniza-
cijom celokupnog ljudskog

života, i dominacijom, sve Ve-

ćom, muke i tehnike, sve se

češće javljaju zloguki glasovi

o izlišnosti, „nekorisnosti, O

»krizić poezije i maltene za-

starelosti i uzaludnosti poet-

skog poziva. Pobedu naučne

misli na mnogim dosad neis-

pitanim i neslućenim područ-

jima neki izjednačavaju s pO-

razom poetskog duha čoveko-

vog, ostajući beskrajno slepi

pred poetskom suštinom već

samih. tih otkrića. Ekperimen-

te oko osvajanja meseca 1

prvih pokusa oko ateriranja

na njega, ili »aluniranja«ć

(evo prave reči, pravog Pro-

izvoda galskog duha, reči po

zajmljene iz francuske štam-

pe koju jedan naš domaćige-

nije, s tipičnom provincijal-

nom „žborniranošcu, i »OpSe-

njujući prostotu«, več „duže

vremena, uporno pripisuje se-

bi), neki ograničeni mOožgovi

pokušavaju da izjednače sa

sumrakom lirike, sumrakom.

ljubavi pri mesečini i tobož-

njom »neaktuelnošću«ć budu

ćeg pevanja o mesecu. Kao

da jedna stvar po sebi, ko-

ja je postala stvar ž#za

mas, automatski na taj način

gubi svaki poetski smisa2!

Kojeg li apsurda i koje li glu-

posti! To bi bilo kao, kad bi

se reklo da, je otkriće Amer!i-

ke značilo „stagnaciju u Ta-

zvitku geografije!

Ali, ni to nije sve. .

Postoji i jedna druga vari-

janta ove iste teze o »krizi«,

Ta druga strana međalje sa-

stoji se, otprilike, u sledećoj

tvrdnji: ako i ne postoji kri-

za poezije, jer je očevidno da,

uprkos svih mračnih PproOro-

čanstava, u svetu itekako ima

i dobrih pesnika i, još više,

“dobrih pesama, onda nesum-

njivo naše vreme pokazuje

(tvrđe tiisti »stručnjacić) da

postoji »kriza« Žitalaca,

»kriza«c ljubitelja i poštovala-

ca poezije. Dakle: pesnici pro-

izvode robu koja nema Dpotro-

šača, te se, prema tome. nia]a-

ze u totalnom vakuumu; to

što, međutim, i dalje uporno
proizvođe stihove dokaz je da

'i na području duhovnom, a ne

samo ekonomskom, mogu DO-

stojati inflacionističke tenden-

cije i već poznate devijacije

koje izaziva hiperprodđukcija.

Da bi stvar izgledala, među-
tim, koliko-toliko uverljiva i

argumentisana, — potežu. se

  DSV 2

razne priče slične onoj već ·

   

ovaj balekb je napisao francuski kom~
pozitor Klođ Arje, dok je koreogra-

fija bila urukama baletskog majsto-

ra Keoniđa Mjasina, poznatog našoj

publici iz filma »Crvene cipelice«,

· Premijera baleta je ođržana prošlog

meseca u Nerviju u Italiji, na veli-

kom baletskom festivalu.

Za siže baleta uzeto je prvih devet

priča iz Dekamerona, čija je proza

vešto transponovana muzikom Kom-

pozitora i koreografijom Mjasina u

blistavi spektakl u Koloru koji je

izveo ansambl ođ 64 igrača i igrači-

ce. Balet je naišao na dobar prijem

kod publike i jeđino mu je kKleri-

Kkalna štampa zamerala veliku slobo~
đu u nemom prikazivanju erotičnih

momenata iz ovih golicavih priča.

Na istom festivalu je izveđen i balet

»Fantazija u Granđ hotelu«, čiji je

autor bio opet Leonid Mjasin.

NAŠI PISCI U „»„ATELJEU 212«

Za novu sezonu u >»Ateljeu 212«

pripremaju' se scenske realizacije

Sterijimih, Nušićevih, Cvetkovićevih

ı V. Popovićevik tekstova pod na-

slovom »Beograd nekad i sad. Na

repertoaru je i wStrah« Dragoslava

Popovića, nova drama Miodraga

Pavšovića, »Slike« Vanče Kljakovi-

ća, scenska „adaptacija  „Krležinog

romana »Na rubu pameti«, a neko-

liko naših poznatih pisaca priprc-

miće tekstove za veče »Susret u

1961–oj gođini«.

REČ I STVARNOST

Neđavno je Bavarska „akademija

lepih veština priređila u Minhenu

niz pređavanja na temu „Jezik i

stvarnost”, PPređavači su bili emi-

nentni memački naučnici: Verner

Hajzenberg — Logika atoma, Martin

Buber — Reč koja se kazuje, Karl

J. Burkhart — Reč u političkom zbi-

vanju, Volfgang Šadevalt — Reč po-

ezije, Vladimir Vajdđie — Jezik i oD-

lik. Pređavanja su održana uz Ogro-

mno interesovanje i učešće mnogo”

brojne publike, i, mada je akadem-

ski karakter bio namenjen predava-

njima, mnogi odlični pretstavnici na

uke razbili su akađemski okvir i o-

tvorili živu diskusiju.

Nemački list „Ziđđojče Cajtung”

objavio je u izvođu sva ta pređava-

nja, Za nas je od naročitog interesa

pređavanje „Reč poezije” V. Sade-

valta, koji, između ostalog, ovako

karakteriše tri jezičke oblasti, Prva

je oblast konvencionalnog svakidaš-

njeg jezika koji služi realnim potre

bama i ciljevima. Odatle se jezik o-

dvaja u dva suprotna pravca, pod-

jeđnako upravljena na ispitivanje 1

otkrivanje ovog sveta i Života, Je-

dan teži za tim da sagledai označi

egzaktni smisao i značenje pojava

u svetu, pomoću pojma i formule sa

opštom važnošću, i nastoji da utvrdi

jednostavne principe i opšte zakone

koji se nalaze u beskrajnoj raznovrs

nosti pojava. To je pravac naše no-

vije! nauke, naročito fizike i tehni-

ke, Nasuprot: njemu je pravac i put

poezije. Njen cilj nisu jednostavni

osnovni principi,  malobrojne „Kkon-

KOMENTARI

„JA TRAŽIM U TOM SVETU MESTO POEZIJI“
(Povodom jedne književne turneje po Jadranu)

oveštaloj priči o Šekspiru i
kobasici. (Razume se, u toj
staro-savremeno-vremskoj ba-
sni kobasica gotovo redovno
trijumfuje nad jadđnim Šek-
spirom!). Povika o »krizi« či-
talaca potiče, možđa i neho-
tice, i bez ikakve zadnje bpri-
misli, i iz redova izđavača ko-

ji i male tiraže knjiga stihova

dosta teško »plasiraju«, ako

se već i poduhvate nezahval-

nog posla izdavanja poezije.

I tu se krug zatvara. I tu

basna o Šekspiru i kobasici
kao da nalazi svoju punu i
pravu potvrdu. Ali... ali, za-
boga, krajnje je vreme da se

prekine jednom zauvek s ne-
dotupavnim primitivističkim
shvatanjem da je zbirka sti-

hova, roba... ili samo roba!

Poezija se ne prođaje, ni
u prenosnom ni u bukvalnom

smislu. Ona se prostire. A

to njeno prostiranje (da,

to je prava reč!) vrši se na

najrazličitije načine. Ona do-

lazi do svog čitaoca, do SVOE
ljubitelja raznim putevima: i

usmeno i pismeno, i kopnom,
i morem, i eterom. Ona se
kao sonda spušta u srca ljudi
i sa bogato ukrašenih DOZOT-
nica, i sa prostih estrada. Ona
se kupuje u knjižari, ali ona
se, još i više, pozaimljuje u
biblioteci, ođ rođaka, od Ppri-
jatelja. Nju kazuju jednom
masovnijem čitaocu i slušao-
cu, negoli što je to običan
mali knjižarski kupac, i škol
ski pedagozi, i vojni agitato-
ri, i izvežbani recitatori, i neu-
ki amteri po selima i grado-

vima. Nju kazuju i njeni au-
tori po bezbrojnim književ-
nim večerima i »Likosovim«
pesničkim festivalima (ma šta

mislilo nekoliko naših DTrO-
vinciskih „genija o tim ma-

sovnim poetskim tribinam8,).

Ona dopire i tamo gde ne
stiže zbirka pesnikova. I tamo
gde ne stiže pesnik. Mju »tro-
šić i onaj koji voli kobasice
i ćevapčiće. I samo onaj ko

    a prirodi ! životu, du i1 j

đelanju i pažnji, u svim malimi”
velikim životnim

đe poezije nije pojam, nego slika;

njena namera nije da označi, nemo

da nagovesti; njen predmet nije o»

bjekt, nego ono suprotno u čemu se

uvek nalazi moć, .čak i kad je to

stvar; njen organ nije intelekt, nego

ceo čovek. K. M.

PROSLAVA

_

STOGODIŠNJICE

U JUGOSLOVENSKOM

DRAMSKOM POZORIŠTU

2108 septembra Jugoslovensko

dramsko pozorište otvara sezonu

Nušićevom »Ožalošćenom porodicom:.

Povođom proslave stogodišnjice po-

zorišta u mnažoj zemlji pozorište će

prikazati odavno vmaboravljenu ko-

međiju s pevanjem Ilije Okrugića-

Sremca »Saćurica i Šubara« u kojoj

su nekađ igrali naši najslavniji

glumci. Održavaju se probe dram-

skih dela Vlađama Desnice (»Lještve

Jakovljeve«) i Jovana Hristića (.Či-

ste ruke), a očekuje se i najnovija

drama Miroslava KYrleže koju je

pisac obećao Jugoslovenskom dram-

skom pozorištu,

ANTOLOGIJA ŽENSKE
EKIRIKE

U Bukureštu ovih dana izašla je

iz štampe amtologija »IZ ženske li-

rike« u kojoj su Objavljene pesme

181 pesnikinje iz 40 evropskih i van-

evropskih zemalja. Poređ odabranih

pesama najpoznatijih svetskih pesni-

kinja štampane sui pesme četiri na-

še pesnikinje. Desanka Maksimović

zastupljena je dvema pesmama, a

Danica Marković, Vesna Parun i

Florika Štefan po jednom

 

vodi isključivo računa O ne-
znatnoj grupi blaziranih sno-
bova može tvrditi da postoji
»kriza« — ljubitelja poezije.

Jer, ona se — prostire
svuda i na svakom mestu; i
svuđa i na svakom mestu sti-
že kao melem i uteha u mu-
kotrpnom ljudskom bitisanju.

TI zato, i zbog toga, završa
jući jedno poglavlje u svojoj
već pomenutoj poemi »Pesni-
ciq, Aragonproročanski viđo-
vito predviđa da će se pojavi-
ti, kao rezultat čovekovih
naučnih pobeda, ne svet uni-
štenja i sveopšte katastrofe,
nego »jedan svet u kome će

se pobeđivati drukčije nego

topovima«, »svet po meri Čo-

vekovoj i njegove snagec; i za

taj i takv svet, tome i takvom

svetu, na kraju, nazdravlja i

kliče: »Je rćelame dans ce

monde-Ia la place de la

poćsie«.
Tanasije MLADENOVIĆ

 

DEZINFORMACIJA IZLOUPOTREBA POVEREN.JA
Pre kratkog vremena, izda-

vačko preduzeće »Rad«a iz
Beogradaobjavilo je, u biblio-

teci »Radnički iuniverzitetć

drugo kolo edicije »Književ-

nost«a. Gvrha tih popularno

pisanih brošura bila je, po

svemu sudeći, u tome da se

preko njih što veći broj ne-

dovoljno upućenih čitalaca O-

bavesti o pojeđinim „Književ-

nim temama. Svojom Dpriro-

dom,čitava ta biblioteka, pod-

razumeva maksimalno oseća-

nje odgovornosti svih autora

koji u njoj obrađuju bilo od-

ređene periođe u istoriji naše

literature, bilo neke probleme

književne teorije ili pak izve-

sne viđove savremene književ-

ne situacije.
Drastičnu povredu tih oba-

veza biblioteke »Radnički U-

niverzitet«e pretstavlja, među-

tim, jedna od deset. neđavno

objavljenih brošura. Njen

autor je Miođrag Protić. Bro-

šura bi trebalo da Bovori O

našoj savremenoj književno-

sti. Nizom proizvoljnosti, sa-

movoljnih i neobrazložnih ne-

gacija i afirmacija, Miodrag

Protić je, svojim neodgSOVOT-

nim pisanjem u velikoj meri,

doveo u pitanje ugled čitave

biblioteke, pošto njegova bro-

šura, tendenciozno i lažno pret

stavlja tokove i kretanjau na-

šoj današnjoj literaturi. Iz

nje, nažalost, može da, se ste-~

kne utisak da biblioteka »Rad

nički univerzitet«, načinom na

koji se uređuje i ostvaruje, ne

prikazuje stvarno stanje u

onim oblastima koje obrađuje

već počinje da služi interesi ·

ma književnih grupa koje

svojom (protićevskom) is-
ključivošću otkrivaju snažne
monopolističke aspiracije.
U čitavoj našoj savremenoj

književnosti, o kojoj mu je
povereno da referiše, Miod-
rag Protić nije hteo da vidi
ni da čuje nijedan ton i ni-
jedno ime prema kome on
lično nije imao afiniteta, tako
da, je, umesto objektivne in-
formacije,
pružila čitaocima netačnu i
iskrivljenu sliku o vidovima
današnjih naših Književnih
prilika i o razvitku naše Sa-
vremeneliterature. Sudeći po
njoj, čitalac može da zaključi
da u toj literaturi postoje sa-
mo oni koji se kupaju u sla-
vi Protićeve Kknjiževno-koteri-
jaške milosti. Svi oni koji i-
maju tu sreću da se ne slažu
s njegovim metodom zapenu-
šane netrpeljivosti, oni koji
se, kao pisci, ne određuju na
liniji njegove bezistanske »e-
stetikec (po principu ja-tebi-
timeni), oni ne Žive, nema
ih; o njima nije potrebno ni
govoriti niti išta snati. Njih ne
treba čitati, ŠtO vrlo jasno,

mada indirektno, ?điodrag

Protić čitavom svojom bĐrošu-

rom i preporučuje.

Mada bi spisak pisaca koje
Miodrag Protić nije udostojio
svoje milosti i preporuke mo-
gao uveliko da proširi obim
OvVOg komentara, sada, uopšte

nije važno koga je on i zašto
uneo ili izostavio. Miodrag
Protić ima pravo da ima SVO-
je (makar i nakaradno) mi-
šljenje, kao što i drugi imaju

pravo da fo njegovo »mišlje-
 

njegova brošura '

nje« nazovu pravim imenom.
Sve ono što je on učinio sa
mnogim našim „savremenim
piscima, raspoređujući ih pre-
ma svomehiru kao jastuke u
spavaćoj sobi, Miodrag Protić
je mogao da, učini na nekom
drugom mestu, drugom prili-
kom, sa, razume se, nešto vi-
še dokaza. On jedino nije
imao prava da to učini u jed-
noj brošuri čiju je plemenitu
namenu zloupotrebio, dezin-
formišući, s jedne strane,
javnost o stanju u savreme-
noj našoj književnostu i, s
druge strane, propagirajući
one knjige i one autore Dpre-
ma kojima imaafiniteta i či-
ja mu blagonaklonost neće bi-
ti naodmet.
Odgovornost za Ovu Droti-

ćevsku zloupotrebu jedne ra-
nije pošteno zamišljene bi-
blioteke, u velikoj meri snose
i urednici izdavačkog preduze-

ća »Rad«, od kojih se moglo
očekivati više redaktorske sa-
vesti i objektivnosti. AKo ni
zbog: čega drugog, OnO ZDOg
ugleda i namene biblioteke
»yRadnički univerziteta, „koja
ne bi trebalo da služi nikak-
vim tendencioznim dezinfor-
macijama, već objektivnom u-
poznavanju čitalaca sa aktuel-
nom književnom problemai-
kom.
Utoliko pre što prikriveno

pamfletske brošurice, kao što
je Protićeva,  obezvređujući
lepote raznovrsnosti i mno-
gostrukosti naše savremeno
književnosti obaraju vrednost
čitave biblioteke, lišavajući je
njenog društvenog i literar-
nog opravdanja.

Predrag PALAVESIKA
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POSLEDNJI OD TROJICE
VELIKIH

Prošlog meseca je proslaviq svoj

85 rođendan, najveći Živi psiholog
Gustav Jung, Koji živi povučeno u

svojoj vili na obali Ciriškog jezera,

Gustav Jung je poslednji preživeli

velikan iz čuvene trojke  VMWrojd,

Adler i dung, koja Je psihološke ma=

uke učinila onim što su one danas

i omogućila njen đalji razvoj, Po-

vođom njegovog rođendana dr. Jung

je posetio jeđan engleski novinar i

vođom njegovog rođendana dr. Junga

značajnim problemima ·savrememog

sveta, Evo šta dr, Jung misli o omla-

dini: „»Današnja starija generacija

gledđa zapanjenim očima ma svoju

decu. Deca pretpostavljaju da žive

neđoživljenim životom svojih rođite-

lja, životom kojeg ovi nisu bih sve-

sni ili se nisu usuđiH «njime đa

žive „..« GQ ljudima: »Za mauku'je

verovatno najvažnije saznati više o

ljudskom razumu. Sve što se u sves

tu dđanas dešava je rezultat onoga

što se zbiva u ljudskom razumu,

Zbog toga bi recimo trebalo prom-

čiti misli đanašnjih državnika i mji“

hovu psihologiju.« O Bogu i besmrrta

nosti: »U ovom slučaju istina bi bila,

pogrešan Kriterijum njihove vređno-

sti. Može se samo postaviti pitanje

đa Ii nam fe pomaže ili ne u ŽZivo-

tu. Da li čovek oseća bolje i kom-

pletnije život sa Bogom i besmrt-

nošću ili bez mnmjih«? O sreći: »Mogamu

đa preporučim jeđino primanje stvari

sa mirmoćom i strpljivošću, jer su

ljuđi đaleko ođ toga đa vlađaju žk

votom što bi u neku ruku značiloi

prestanak Života u čovečanskom smi-

slu. Rteč sreća bi izgubila svoje pra-

vo značenje kađa je me bismo mogli

upoređiti sa nienom suprotnom vređ-

nošću. Ideal je izbalansirana- sreća |

nesreća.«

~

IZBOR IZ POEZIJE RADA
DRAINCA

Izdavačko preduzeće »Prosveta« pri-

premilo je izbor iz pesničkog stva-

ranja Rađa Drainca. Knjiga uskoro

treba da se pojavi u #đbibliotezi

»Brazde«. Izbor ·je izvršio Stevan

Raičković.

EKSPERIMENAT SLAVKA

JANEVSKOG

U studijima »Varđar-filma« u Sko-

pju biće uskoro završen eksperimen-

talni film »David, Golijat i petao

po scenariju književnika Slavka Ja-

nevskog. 'Film treba đa bude sličan

»Crvenom. balonu« i »Zlatnim ribi-

cama«.

ZARBORAVI.JENO DESNO
ILJE ERENBURGA ·

Neđavno je u Americi izašla Knji-

ga »Burni život MLasika Rojtšvancac

čiji je autor poznati sovjetski pisac

i publicista Ilja Erenburg. Knjiga

je napisana još 1927 godine u vreme

kađa je MHdrenburg Živeo W Parizu

kao emigrant. Puna satire na posle-

revolucionarne godine u Rusiji i ne”

običnih doživliaja njenog „glavnog

iunaka Jevrejina Rojtšvaneca, Knjiga

dugo pre rata nije mogla da nađe

izdavača. Njeno sadašnje objavljiva-

nje izazvalo je odmah protest Ije

MBrenburga jer se izdavači nisu PO“

brinuli za njegovu dozvolu, koja

svakako ne bi bila data jer je 54

piščevim povratkom 1940 gođine U

Sovjetski Savez i njegova politički
pozicija bila promenjena, :

Pomenuti roman je izazvao inferć"

sovanje javnosti i zbog svog vali
tetnog humora.

 


